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Prispevek k vprašanju, kako so nastajali makedonski knjižni jezik, 
makedonska književnost in makedonski narod 

B l a ž e R i s t o v s k i 

(Odlomek iz razprave) 

IV. MAKEDONSKI NAROD NA RAZPOTJU. PRVE TISKANI; 
MAKEDONSKE KNJIGE. ZAČETKI VELIKEGA ZAPLETA 

Č e p r a v so se Makedonci začeli formirat i kol l judstvo že pred desetini 
stoletjem, j e šel zgodovinski razvoj t ako pot, da se je ta proces malone 
zlil s formiranjem makedonskega na roda v prejšnjem stoletju. Make
donska e tnična masa je ohrani la p r a v do konca osemnajstega stoletja 
večji del p lemenskih imen, od ka ter ih j ih j e nekaj dočakalo tudi naj 
novejši čas. Geografska iti e tnična enotnost je ostala brez lastne držav
nosti z narodnim imenom in s e j e prepus t i la vplivom tujih d ržavnopravn ih 
t radic i j , ki so se ohranja le iz stoletja v stoletje po že potujčenih duhovno-
samostanskih inst i tuci jah. 

Proces nas tanka današnjega narodnega imena Makedoncev ni samo 
zanimiv, marveč tudi izredno pomemben za razumevanje celotne make
donske narodne zgodovine. Zakaj vse do srede devetnajstega stoletja je 
veljal pojem Makedonec predvsem za regionalno, geografsko in ne toliko 
za narodnostno oznako. Prvotno ime današnj ih Makedoncev je bilo SIo-
veni, Slavini ali Slovjaui, pozneje pa ga je zamenjalo bolgarsko državno 
ime. ker je Makedonija postala del velike bolgarske državne organizacije 
na Balkanu. Tuji svet je začel uporabl ja t i ime »Bolgari« za vse Slovane 
in celo za neslovanska l judstva v bolgarski državi , ko je tudi ohridska 
nadškofi ja prevzela bolgarsko d ržavno ime. ki se je potem obdržalo do 
konca njenega obstoja (leta 1767). Sam pojem »bolgarski«, »Bolgi.it ni 
imel današnjega nacionalnega pomena in je začel v marsičem nadome
ščati pojem »pravoslaven«, za tem p a »slovanski«. Slovan«. Posebno 
jasno se to vidi tud i na pr imeru neslovanskih ozemelj, ki so p r i p a d a l a 
bolgarski državi in ohridski nadškofi j i . V Vlaški je bil na pr imer dve 
stoletji v u radni rabi v duhovno-prosvetni službi in adminis t raci j i jezik 
te nadškofi je . to je staroslovanski jezik v pre težno makedonski redakcij i , 
čeprav žive v Vlaški Romuni , kater ih narodni jezik p r i p a d a romanski 
skupini . Sama cirilica je ostala kot u r a d n a pisava vse do devetnajs tega 
stoletja, ko so jo Romuni nadomestil i z latinico. \ sa ta stoletna dejavnost 
na tem oddal jenem ozemlju je imela »bolgarski« pečat . 

Ko se je na Balkanu osnovala močna srbska država, ki je razšir i la 
svojo oblast tud i na Makedonijo, so makedonski Slovani avtomat ično 
postali Srbi — za tuji svet. Ko pa so proti koncu 14. stoletja prišli Turk i , 
so si pr izadeval i na vso moč. da bi zbrisali sledove narodnostnih razl ik; 
živelj v imperi ju so razdelili na popolnoma ločeni skup in i : na muslimane 
(pravovernike) in d jaure (nevernike). k a r je hkra t i pomenilo tudi delitev 
na gospodarje in rajo. Jako so živeli makedonski Slovani dlje ko pet 
stoletij pod imenom djauri ali raja in samo v duhovnih institucijah 
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— samostanih in cerkvah — se je kdaj pa kdaj omenjalo bolgarsko ali 
srbsko ime. 

Današnje ime Makedonec je bilo v rabi tudi v poznejših stoletjih. 
ko pa je v 19. stoletju začenjalo dobivati narodnostno vsebino, se je že 
začel proti carigrajski patriarhiji boj. ki je podpiral nacionalne aspi-
racije prej prebujenih narodov po Makedoniji. Ko se je namreč v za
četku prejšnjega stoletja makedonsko meščanstvo začelo naglo razvijati 
in postopoma ogrožati že utrjene pozicije pretežno tujerodnega elementi! 
po mestih, se je znašlo v situaciji, ko ni imelo lastnega narodnega imena, 
da bi nastopilo z njim kot z zedinjevalnim nazivom. Poskušali so z 
imenom Sloven, vendar so se takoj oglasili ugovori, da je to samo skupno 
ime za vse Slovane, vsak narod pa ima še svoje posebno ime. Potem se 
je pojavilo ime Makedonec, navezano na zgodovino antičnega makedon
skega naroda, katerega tradicije so še živele med ljudstvom. Toda prav 
v tem je dobila carigrajska grška patriarhija dobro oporo: ker so sodili, 
da so bili stari Makedonci Filipa in Aleksandra Makedonskega Grki. je 
to pomenilo, da so makedonski Slovani Grki, kakor hitro se sami imenu
jejo Makedonci, in da nimajo vzroka, boriti se proti grški šoli in cerkvi 
in zahtevati slovansko. Grška propaganda ji' šla v tem pogledu tako 
daleč, da je začela snovati tudi posebne »makedonske družbe«, da bi 
afirmirala grštvo. Celo še v drugi polovici devetnajstega stoletja, ko se 
je ime Makedonec kljub vsemu dovolj utrdilo med ljudstvom, je bol
garska propaganda izrabljala to orožje in imenovala nosilce tega imena 
»Grke«. »Cincarje« in »Arnavte«. Prepričevala je Makedonce, da se s 
tem avtomatično priznavajo za Grke, proti katerim se bojujejo, in doka
zovala, da obstoje na slovanskem Balkanu poleg pravoslavnih Srbov le 
še Bolgari in da Makedonci pripadajo samo njim. To je dobilo poseben 
pomen v obdobju boja za pravoslavno slovansko cerkev v Turčiji, zakaj 
po turških zakonih so se v sultanovem imperiju priznavale samo vere. ne 
pa tudi narodnosti, in je navedba vere označevala tudi narodnost. Tako 
so se na primer pripadniki grške pravoslavne cerkve imenovali >;rum-
niilci . kar pomeni »grški narod«, medtem ko so kasnejši pripadniki 
bolgarskega eksarliata dobili naziv »bugar-milet«, kar pomeni bolgarski 
narod;. s čimer se je še bolj okrepila bolgarska nacionalna propaganda 
v Makedoniji. 

V takih razmerah in v taki dejavnosti je prišlo devetnajsto stoletje. 
Prišle so tudi prve makedonske tiskane knjige, toda vprašanje narodnega 
imena je ostalo slej ko prej sporno. Vebka osebnost makedonskega 
preroda, ki naj bi bila najbolj prebujena zavest naroda, makedonski 
intelektualec in eden od pivih in iiajpogumnejših makedonskih borcev 
proti pogreevanju, učitelj Jordan Hadži Konstantinov — Džinot. se je 
celo v začetku druge polovice devetnajtesga stoletja imenoval — ker ni 
mogel navesti svoje narodnosti, čeprav jo je sicer iskreno čutil — na 
nekem mestu Sloven, na drugem Srb. na tretjem Bolgar, in se spustil 
celo v tako smešne in absurdne opredelitve, kakor je tista iz leta 1854 
v »Carigradskem vestniku«. da je prišel v »bolgarsko-srbsko mesto 
Skopje v albanski Makedoniji, kjer se govori slovanski (bolgarsko-srbski) 
jezik«. Če je stvar taka pri Makedoncih in celo pri tako aktivnih 
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osebnostih, kaj bi šele lahko rekli o tujcih, ki so obiskovali Makedo
nijo', in še posebej o preiendentih? 

To obdobje v razvoju makedonskega naroda, ki ga je mlada ma
kedonska znanost še zmerom premalo raziskala, je eno izmed najpo
membnejših v nadaljnjem razvoju makedonskega naroda in prinaša 
s seboj vse poznejše komplikacije in nacionalne katastrofe na Balkanu. 
Makedonci so pričakali devetnajsto stoletje v popolnoma drugačnih 
okoliščinah kakor katerikoli drug slovanski ali neslovanski narod na 
Balkanu, posebno če j ih primerjamo z Grki, Srbi in Bolgari. Medtem 
ko je Srbija že doživljala svoj prerod, Bolgarija pa je začela vneto 
razvijati zamisli Paisija Hilendarskega o bolgarski narodni preteklosti 
in prihodnosti, pa Grčija po zaslugi carigrajske patriarhi je. ki je 
držala vse duhovno in posvetno življenje kristjanov v Turčiji v svojih 
rokah, niti ni doživela posebnega zastoja v narodnem razvoju, čeravno 
je bila izgubila politično svobodo: v cerkvi je zmerom bil in ostal 
grški jezik, v šoli so se učili in poučevali v grščini, in to se je prenašalo 
tudi na negrške pravoslavne narodnosti v Otomnnskeni imperiju. Kaj 
pa Makedonija? 

V letih od 1689 do 1690 je prodrla močna avstrijska armada pod 
vodstvom Piccoloniinija prek Srbije daleč v notranjost sultanovega im
perija in prišla celo do Skopja, Velesa in Štipa. Pogumni upornik, Ma
kedonec Karpoš. je zanetil med ljudstvom vstajo in se pridružil Av
strijcem v boju proti stoletnemu zasužnjevavcu. Uporniki so dosegli 
velike uspehe, toda Avstrija zasedbe teh krajev ni imela v načrtu in 
tako se j e vojna končala z avstrijskim umikom. Za velikim ljudskim 
navdušenjem je prišlo hudo razočaranje in neusmiljen pokol, ki so 
ga priredili Turki. Narodnostni čut še ni doživel posebne manifestacije, 
a to je bilo tudi pričakovati na tej stopnji razvoja Makedonije. Toda 
odhod avstrijskih armad je povzročil množično selitev kristjanov. 
predvsem pa Srbov; naselili so se v južnem delu Madžarske, kjer je 
današnja Vojvodina. To je bil zelo pomemben dogodek v zgodovini 
srbskega naroda, zakaj ravno tukaj, na mejah ene od evropskih držav, 
v neposredni bližini rodne dežele, so Crnojevičevi Srbi ustvarili po
znejše žarišče srbskega prerodnega gibanja, ki je imelo primarno 
vlogo v narodni rasti, s tem da je razvijalo bogato duhovnoprosvetno 
življenje in pripravljalo bližnjo politično svobodo svoje domovine. 
Notranji odpor je leta 1804 sprožil Prvo srbsko vstajo, politično osvo
boditev Srbov in njihovo ločitev od mnogonarodnega sultanovega im
perija. Vojvodinski Srbi so duhovno pripravili to svobodo in predali 
svoje pridobitve osvobojeni domovini. Pomen Vojvodine za srbski raz
voj je ostal še naprej nezmanjšan, zakaj Vojvodina je bila zmerom 
dom srbskih patriotov in srbske kulture. 

Tudi Bolgari, ki so prav tako živeli na robu turškega imperija. 
so doživeli podoben razvoj. Tako je tudi v bolgarskem prerodu imela 
najvišjo vlogo številna bolgarska emigracija blizu turške meje — 
v Vlaški, Moldaviji in Besarabiji, kakor tudi v nekaterih središčih 
južne Rusije. To je bil najbudnejši del bolgarskega narodnega duha in 
imel je neovirane možnosti za razvoj v nacionalnem in političnem po
gledu, saj je užival vso pomoč tako pri teh kneževinah kakor pri 
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močni Rusiji kot potencialna s.la v boju proti Turčiji. \ tem primeru 
so rusko-turške vojne v osemnajstem in v začetku devetnajstega sto
letja popolnoma pripravile teren za bolgarski narodni prerod. Ni brez 
pomena na primer to, da so ruske armade v rusko-turški vojni iz let 
od 1768 do 1774 prišle v delu Bolgarije celo do mest Ruse in Šumen in 
se približale Varni. Ta prihod vojske »slovanske in pravoslavne ma-
tuške Rusije« in uveljavitev njene oblasti nad delom bolgarskega 
ozemlja sta imela izreden pomen za prebujanje bolgarskega narodnega 
duha, čeravno so bili končni cilji ruskega carizma popolnoma drugačni. 
Pri teh akcijah je bilo posredno ali neposredo angažirano veliko šte
vilo Bolgarov, bodisi iz emigracije v sosednih področjih, bodisi nepo
sredno s terena. Po umiku ruske armade se je izselil dobršen del 
»kompromitirane« mase Bolgarov in osnoval močne politično in na
rodno zavedne bolgarske kolonije, ki so imele še izreden pomen za 
poznejši narodni in politični razvoj. To emigriranje so povečala tudi 
turška nasilstva. še posebej pa razbojniški napadi, zaradi katerih se 
je samo v letih od 1793 do 1794 preselilo štirideset tisoč Bolgarov 
v Vlaško in Besarabijo. Ta proces je izredno pospešilo napredovanje 
a rmad Kutuzova v rusko-turški vojni v letih od 1806 do 1812, ko so 
Rusi zasedli še večji del Bolgarije (prišli so celo do Plevna, Loveča in 
Sevlieva). Za narodno stvar in za prebujanje bolgarskega duha sploh 
je posebej zaslužna Bolgarska deželna armada, ki se je kot zasebna 
vojaška združba s posebno komando in pečatom priključila ruskim 
armadam. Tudi po tej neuspešni vojni so morali Rusi zapustiti Bolga
rijo. S seboj so vzeli okrog tri tisoč bolgarskih družin v eezdonavske 
bolgarske kolonije, za sabo pa so pustili poleg vseh grozot tudi 
novo upanje in vero, da svoboda bolgarskega ljudstva vendarle ni več 
daleč. To se je ponovilo v še večjem obsegu tudi v rusko-turški vojni 
v letih 1828—1829, ko so Bolgari sodelovali v večjem številu, ko 
so r u s k e armade prodrle še dalje in je bilo upanje v bolgarsko osvo
boditev najbolj realno. Storjeni so bili potrebni koraki in izdelan 
konkreten načrt, po katerem bi dobila Bolgarija »enake pravice in 
prednosti , s katerimi bodo nag ra j ene . . . Srbija, Vlaška, Moldavija in 
Grčija«. Toda tudi tokrat se je vojna nesrečno končala in nova mno
žica kakih sto trideset tisoč Bolgarov se je umaknila čez Donavo ter 
se naselila v bolgarskih kolonijah v \ laški. Besarabiji in južni Rusiji. 
Vojne so se ponavljale in vsakokrat povečevale številno bolgarsko 
emigracijo v sosednih kneževinah in v carski Rusiji. V osrčju te emi
gracije se je razvilo bolgarsko nacionalno in prerodno gibanje in silovit 
boj - - politično proti Turčiji, versko pa proti patriarhiji — in tu se 
je v veliki meri pripravila tudi osnova za poznejšo bolgarsko pene-
tracijo v Makedoniji. 

In vtem ko se je Srbija osvobodila in se ločila od Otornanskega 
imperija, vtem ko je Bolgarija prebujala narodnega duha, tvorila 
svoja velikanska in bogata prerodna središča zunaj, sama pa osta
jala v mejah imperija, je Makedonija še nadalje živela v suženj
stvu in od daleč prisluškovala narodnim gibanjem pri sosedih in 
velikim rusko-turškim vojnam. Obdana je bila s tako imenovano Staro 
Srbijo (današnji Kosmet, a s severno mejo nad Nisem), z Albanijo, 
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Grčijo in Bolgarijo in ni imela nikakršnih mejnih stikov z zunanjim 
svetom, a tudi ne možnosti, da bi na svoji meji grupirala lastno emi
gracijo, ki naj bi potem razvijala buditcljsko in donrol jubno-revolu-
cionarno dejavnost. Res je . da je leta 1821 izbruhnila grška vstaja, 
v kateri so sodelovali tudi nekateri Makedonci z južnih področij, toda 
makedonski narodni stvari ni to nič pomagalo, zakaj Grčija je bila 
prvi resni kandidat za prisvojitev Makedonije, kjer se je bila po za
slugi patriarhije že dobro ugnezdila — prek cerkve in šole. V takih 
okoliščinah se je morala prebijati mlada makedonska narodna zavest, 
tako se je začel tudi tako imenovani makedonski prerod, ki se je nato 
po dokaj ovinkastih poteh nadaljeval skoraj do konca devetnajstega 
stoletja. 

Pri vprašanjih take narave je težko kakorkoli vzporejati posa
mezne narode in njihov nacionalni razvoj, zakaj vsaka enota se je 
razvijala po svoji specialni poti in v posebnih okoliščinah, vendar bi 
nam koristilo, če bi si ogledali na primer razvoj nekaterih mlajših 
slovanskih narodov, ki so zrastli prav tako brez lastnih državnoprav-
nih tradicij in ki vse do prejšnjega stoletja niso imeli svojega narodno-
zedinjevalnega imena. Prav gotovo bi bila zanimiva primerjava zgo
dovinskega razvoja, denimo, pri slovenskem, slovaškem, ukrajinskem, 
beloruskem in makedonskem narodu, pri čemer bi se nedvomno našlo 
mnogo skupnih potez. Tukaj se ne nameravamo spuščati v tako raz
pravljanje, zakaj to bi nas odvrnilo od osnovnega cilja, ni pa odveč, 
če poudarimo eno od osnovnih značilnosti slovenskega in makedon
skega nacionalnega razvoja. Tudi slovenski narod si vse do začetka 
devetnajstega stoletja ni bil izbojeval enotnega narodnega imena za 
vse Slovence, toda zaradi docela drugačnih razmer v okvira avstrij
skega cesarstva ter Napoleonovih Ilirskih provinc in brez že razvitih 
sosednih slovanskih nacionalnih pretendentov je slovenskim prepo-
roditeljem uspelo, da so nastopili s potrebnim zedinjevalnim imenom 
in zbrali ljudstvo v monolitni enotnosti, po nekaterih resnih naporih 
pa so si razvili tudi svoj enotni jezik kot pismeni jezik največjega 
dela Slovencev, ustvarili v njem bogato književnost ter tako afirmirali 
svojo nacionalno zrelost, in čeravno ta jezik vse do leta 1018 ni dosegel 
popolne polivalentnosti, ker se je v nekaterih področjih slovenskega 
življenja še obdržala nemščina, je bil v celoti pripravljen, da pre
vzame vse funkcije v trenutku politične in nacionalne osvoboditve. 
V nasprotju s tem pa se je mlado makedonsko meščanstvo v trenutku 
svojega nacionalnega prebujanja povezalo s tedaj edino mogočim za
veznikom — z duhovščino iz samostanskih središč, kjer se je. drugače 
kot pri grški duhovščini, še zmerom gojil slovanski jezik v različnih 
redakcijah, ki pa je po tradiciji vlačil s sabo tudi tuja imena, zlasti 
bolgarsko — kot dediščino srednjeveške bolgarske države iir same 
ohridske nadškofije. Ta edinstvena središča slovanske kulture so do
bila dovolj zgodaj tudi bolj ali manj izdelan bolgarski pismeni jezik 
v že natisnjenih knjigah in posameznih učbenikih, med katerimi sta 
prediijačila bolgarska narodna zgodovina in bolgarska slovnica, tako 
da je pravzaprav nastal v Makedoniji nekakšen prevzem in predaja 
med grškim in slovansko-bolgarskim jezikom. Vendar je treba tukaj 
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posebej poudariti, da je na začetku tega prehoda od grštva v slovano-
bolgarstvo obstajalo tudi obdobje, ko je makedonskim ljudskim na
rečjem uspelo dobiti mesto v posameznih delih makedonske pismenosti 
oziroma v knjižni rabi pri posameznih delavcih na področju pisane 
besede, kakor so bili: Joakim Krčovski in Ki ril Pejčinovič. Teodosij 
Sinaitski in Pavel Božigropski. pa še svojevrstni Jordan Hadži Kon
stantinov — Džinot in Djordji K. Dinkata, kompromisni Rajko Žin-
zifov. prvi pravi makedonski lirik Konstantin Miladinov in izgubljeni 
drugi homer« Grigor Prličev. 

\ začetku prejšnjega stoletja so makedonski trgovci in obrtniki 
po mestih dosegli tako stopnjo gospodarskega razvoja, da so lahko 
mislili tudi na svojo kulturno-prosvetno in narodnostno emancipacijo. 
Ob tem ko so spoznavali sosedne svobodne narode, so skušali tudi 
v svoji deželi narediti kaj za povzdigo lastnega ljudstva. V ospredju 
je bila prosveta. Zato, ne pa zaradi kakega naključja, so začeli spod
bujati k pisanju in pomagati pri tiskanju prvih makedonskih knjig 
v domačem jeziku. Že aktivna pomoč pri t iskanju teh knjig dokazuje, 
da je bilo čutiti potrebo po njih. To potrebo dobro ilustrira tudi otvori
tev prve makedonske tiskarne v Solunu leta 1838. za katere izdaje so 
se priglasili naročniki izključno iz Makedonije. 

Tako tiskane knjige kakor tudi rokopisni zborniki, pisani v raz
ličnih narečjih v Makedoniji, so imeli vse do srede devetnajstega sto-
letja v glavnem nabožno-poučni značaj. Sama prosveta je v icm delu 
turškega imperija težko predirala raven samostanskih celičnih šol. 
v katerih sta bila poglavitna učbenika horologij in psultcr. kakor tudi 
druge cerkvene knjige, zakaj osnovni namen je tudi bil. da bi se učenci 
naučili toliko, da bi potem postali trgovci, obrtniki ali največ — popi. 
\ tem trikotniku je potekala skoraj celotna intelektualna dejavnost 
makedonskih pismenih ljudi,kolikor se t u k a j sploh da uporabiti pojem 
pismeni«. Nalašč za te in take potrebe so tudi nastale prve knjige 

Krčovskega in Pejčinoviea. napisane v dovolj čistem ljudskem jeziku, 
in so stregle naraščajočim potrebam svoje okolice po širšem izobra
ževanju ljudstva. 

Učitelj Joakim Krčovski (? — ok. 1820). ki je živel v severovzhodni 
Makedoniji, je natisnil v Budimu leta 1814 prvo knjigo v zgodovini 
novejše makedonske književnosti z naslovom SIODO izkazanoc zaradi 
umiranje, kmalu nato pa je izdal še štiri druge knjige. Tako po obliki 
kakor po vsebini imajo njegove knjige t ip ične poteze nabožtio-poučne 
književnosti in premorejo malo originalnih strani. Njegov osnovni namen 
je bil: poučevanje, očiščenje vere. krščanska morala, krščansko usmilje
nje in hratoljinbje, priporočilo vernikom,naj berejo knjigevduhu verskih 
kanonov, nastopil pa je proti nemoralnim prestopkom menihov, popov 
in vernikov. 

Tudi menih Kiril Pejčinovič (ok. 1770 — 1845) iz tetovske okolice 
v severozahodni Makedoniji, gojenec samostanskih celic, čigar najdaljša 
pot po svetu je bil obisk Svete gore, je z enakim namenom objavil svoje 
prvo in najpomembnejše delo Ogledalo v Budimu leta 1816. drugo ti
skano knjigo pa je izdal šele leta 1840 v prvi makedonski tiskarni v 
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Solunu in ji je dal naslov L tješenije grešnim. \ jeziku, ki je bil čisto 
blizu njegovim bralcem, je spregovoril Pejčinovič o pojavih, ki j ih je 
srečava! vsak dan okrog sebe. in s tem v celoti upravičil naslov svoje 
knjige Ogledalo, zakaj to je slika t ak ra tn ih razmer, verovanja, običajev, 
p r i zadevan j makedonskega človeka in njegovega odnosa do Turkov in 
do vere. Njegov jezik in stil sta jezik in stil najboljših l judskih p r ipo
vednikov, s katerim se lahko mer i ta samo jezik in stil poznejšega ne
ut rudnega delavca M a r k a Ceponkova. Poglavje prve knj ige SIooo za 
praznicite si v celoti zasluži častno mesto v makedonski književni zgodo
vini novejšega časa. ke r kaže določeno piščevo izvirnost in stilistično 
individualnost, ki jo j e čutiti še danes, in v njej ni zaslediti, kakor je 
zapisal profesor Blaže Koneski. »ne neogibnega patosa ne neogibnega 
razbur janja , ki sta t ako značilna za cerkveno leporcčje. pač pa se kaže 
v piščevi osebnosti živ človek, t emperamenten pr ipovednik , ki jasno in 
pogosto z afektom, izraža svoje osebno stališče«. 

Za dela teli prvih makedonskih piscev ne bi mogli reči. da so ostala 
brez opaznega vpliva tovrstnih južnoslovnnskih piscev, prvi pr i ročnik 
pa j im je bila knjiga Nedelnik bolgarskega avtorja Sofronija Vračan-
skega. ki j e imela večkra tno vlogo. Kl jub temu pa predstavl ja jo ti p rv i 
makedonski književni delavci novejšega časa, ki so v književnosti afir
mirali svoja ljudska narečja, izredno tehten člen v kont inui te t i starejše 
pismene tradicije in novejšega, sodobnega knjižnega izraza. Že sam pojav 
t iskane knjige v makedonščini je bil pomemben za u t r jevanje l judske 
besede v književnosti. D a so pa bile te knjige zaželeno čtivo t akra tn ih 

čeprav maloštevilnih - bravcev v Makedoniji , nam dokazujejo 
pogostni prepisi in ponat i s i . 

Joda sam razvoj družbenih sil in odnosov v Makedonij i , kakor 
tudi razvoj dogodkov v Evropi in posebno v Turčij i je pr ivedel do 
situacije, ko nabožno-poučna književnost ni več zmogla zadovoljiti 
vseh po t reb prebujenih plasti makedonskega ljudstva in se je začela 
pojavljati knjiga posvetne vsebine, zlasti učbeniki za na novo odpr te 
posvetne šole, ki so zavrgle grščino in uvedle ljudski jezik. Sam prehod 
iz p r v e v drugo fazo tega razvoja je poosebljen v dejavnosti p rve make
donske tiskarne v Solunu, v kateri so t iskali ne samo nabožno-poučne 
knjige za potrebe cerkve in za vernike, marveč tudi pr i ročnike za ne-
cerkvene potrebe, ki bi rabili sodobnemu človeku v vsakdanjem živ
ljenju; tak je bil npr. trijezični besednjak, v katerem je bil poleg make
donskega dela dodan še turški — kot jezik d ržavne adminis t raci je in 
oblasti — in grški — kot jezik trgovine. Kar zadeva jezik kot občevalno 
sredstvo, j e nenavadno zanimiv izrek samega tiskarja I eodosija Sinait-
skega. da je ljudski jezik »ključ iz železa in jekla«, in da samo tak ključ 
odpira »srce preprostega človeka«. 

P rav n a prehodu v novo razdobje makedonskega nacionalnega raz
voja stoji dokaj osamljena postava raznovrstnega l judskega delavca in 
knj iževnika Jordana Hadž i Konstant inova-Džinota , ki je v začetku 
šestega desetletja prejšnjega stoletja kot skopski , veleški in pri lepski 
učitelj napisal vrsto pesmi, dramatskib slik, potopisov, filoloških. so
cialnih in zgodovinskih razprav, šolsko vadnico idr. in ki je v marsičem 
pr ispeval k utrjevanju osrednjega makedonskega narečja v književnosti , 
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čeprav je dajal njegov jezik širokosrčno zavetje mnogim staroslovaniz-
inom. bolgarizmom, srbizmom in rusizmom. Džinot je v prizadevanju, 
da bi ljudski jezik povzdignil na stopnjo knjževnega, med prvimi sprožil 
normalen razvojni tok makedonskega jezika v književnosti, kar si je 
nekaj let pozneje pridobilo ognjevite pristaše in ustvarilo pogoje za 
nove teorije in narodno aktivnost. 

V. BOJ ZA MAKEDONSKI JEZIK V PROSVET1 IN CERKVI 

Jvo so se odpirale prve posvetne šole, je postalo posebno pereče 
vprašanje učbenikov. Makedonskemu meščanskemu razredu cerkvene 
knjige niso več zadoščale za pridobivanje večje izobrazbe in za praktično 
korist v življenju. Spočetka so prihajale posamezne srbske knjige, tiskane 
v »gradžanski azbuki«, in prihajali so celo srbski učitelji. Zato so. kakor 
priča neki bolgarski učitelj v Prilepil, do srede 19. stoletja vsako'knjigo, 
ki je bila natisnjena v »gradžanskein šriftu«, imenovali »srbsko«, vsako 
knjigo v cerk\ enoslovanskem črkopisu pa »bolgarsko«. Toda ko se je 
krepila bolgarska narodna zavesi v emigraciji— v varstvu zainteresirane 
slovanske in pravoslavne Rusije, a tudi na ozemlju svobodnih krščanskih 
kneževin na drugi strani Donave, so se pojavili ne samo prvi bolgarski 
oboroženi oddelki, marveč tudi prve tiskane knjige in učbeniki, pozneje 
pa številne periodične publikacije. In ker je turška oblast začela gledati 
postrani na srbsko knjigo, si je bolgarska knjiga našla prosto področje 
za neovirano razširjanje tudi v Makedoniji. Samo v prvi polovici pre
teklega stoletja je izšlo 200 bolgarskih knjig, večidel različnih učbenikov 
in priročnikov, ki so obravnavali predvsem bolgarsko narodno zgodovino 
in bolgarsko slovnico in jezik nasploh. Pri tem so imela posebno vlogo 
razna verska odposlanstva v Turčiji, zlasti katoliška in protestantovska. 
katerih močne zaščitnice so bile velesile: prvim Francija, Avstrija. Ita
lija, drugim Anglija, Nemčija in Združene države Amerike. Ta odpo
slanstva so si izbojevala tudi zasebne cerkvene hierarhije, ki so imele 
lastne tiskarne in so izdajale najrazličnejše knjige, učbenike in svoja 
periodična glasila — in vse to v bolgarščini. Bolgarski periodični ti^k 
je dosegel visoko stopnjo in velike naklade. Tudi veletrgovine bolgarskih 
emigrantov v Odesi so opravile svoje: mladim Bolgarom in Makedoncem. 
ki so odhajali na šolanje v Rusijo, je pomenila Odesa vhodna vrata, 
tamkajšnja bolgarska kolonija je zaradi te dejavnosti osnovala tudi po
sebno telo z imenom ]'red*taD>iiš1vo odeškili Bolgarov, skozi njegove toke 
je stopilo v razne ruske šole samo v letih 1854 — 1857 več kot dvesto 
Bolgarov in Makedoncev. Od leta 1858 je to službo opravljal na novo 
osnovani Slovanski dobrodelni odbor v Moskvi, nemajhna sredstva pa je 
vlagala tudi ruska vlada sama, da bi pridobila pravoslavne Slovane iz 
Turčije za šolanje v ruskih zavodih, in to predvsem najvidnejše Make
donce - - borce proti grštvu — ter j ih navdihovala ne samo s slovanofil-
stvom, marveč tudi z bolgarofilstvom. 

V tako postavljeni stvari bolgarskega narodnega preroda se je Ma
kedonija znašla docela nepripravljena. Zato se je z bolgarskimi tiskanimi 
učbeniki in misijonarsko poslanimi bolgarskimi učitelji začel tudi v šole 

863 



uvajat i bolgarski jezik. A čeprav so bile te knjige kaj razumlj iveiše od 
grških, makedonski di jaki niso mogli v celoti uporabl ja t i ne srbskih ne 
bolgarskih knjig in učbenikov. Treba je bilo p r ip rav i t i lastne knjige, 
nap i sane v makedonščini . Foda v začetem boju prot i grštvti v šoli in 
cerkvi, v boju za emancipaci jo slovanstva so se Makedonci znašli T eni 
vrsti z Bolgari kot z edinim drugim slovanskim pravos lavnim narodom, 
ki j e v celoti ostal v Turči j i . Vendar se j e skupni boj prot i splošnemu 
sovražniku začel z neenakopravnih pozicij . Medtem ko se je prednj i od
delek bolgarskih domoljubov, kakor smo videli, že povsem izoblikoval, 
ka r zadeva nacionalno vprašanje, in je frontalno povzdignil svoje na
rodno i m e n a zastavi svobode — predvsem v emigraciji —, so makedonski 
p rvak i ostali nacionalno še neizoblikovani in nominalno še nezedinjeni . 
tako da so se v skupni akcij i pr idruži l i Bolgarom kot pomočniki . Zato so 
tud i vse pobude pr iha ja le od njih in so vsa vodilna mesta zasedli Bolgari, 
s čimer so dali na novo osnovanim skupn im institucijam ne samo svoje 
narodno ime, marveč t u d i bolgarsko narodno idejo. 

Vse to je prisililo Makedonce, da so razmislili o svoji prosveti in 
o prihodnosti svojega l judstva. Zakaj v vseh bolgarskih knj igah, bodi d a 
so' bile natisnjene v Turč i j i ali v tujini , se je vlekla kot rdeča nit ideja 
združi tve bolgarskega naroda v Bolgariji, Traki j i in Makedoni j i - , za

htevajoča meje nekdanje Simeonove države od Morave do Črnega morja 
in od Donave do Kgejskega morja. Ker Makedonci niso imeli dovolj 
moči. da bi se sami uprl i pogrčevanju in ker ravno tako niso želeli 
sprcjeii tuje nacionalne ideologije, so se spočetka vzdignili prot i »ne
razumljivemu« jeziku bolgarskih učnih knj ig in postavili zahtevo, da 
se us tvar i šolska l i te ra tura v lastnem jeziku. Ta tendenca se je pojavila 
že v 40. letih, najizraziteje pa se j e pokaza la v petdesetih, k e r so zadeli 
ob ostro reakcijo, so dopusti l i , da v prvem obdobju sprejmejo kompro
misni skupni makedonsko-bolgarski jezik, v katerega osnovi bi vendarle 
bilo makedonsko zahodno narečje. 

To tezo je najdosledneje in najčastneje zastopal učeni Makedonec 
Pa r t en i j a Zogralski (1818—1875) iz Gal ičn ika v Zahodni Makedonij i , ki 
je konča l bogoslovno akademijo v Rusiji in je bil nekaj časa vzgojitelj 
otrok ruskega carja. Kot filološko dobro podkovan strokovnjak je na
stopil v bolgarskem carigrajskem t isku z resnimi tezami o makedonščini . 
nakazujoč poglavitne značilnosti zahodnomakedonskega narečja in nje
gove prednosti pred bolgarščino. To je dejansko tudi p rva resna filološka 
obdelava makedonščine v znanosti, k i je bila odločilnega pomena za 
nadal jnj i razvoj zahodnomakedonskega narečja v makedonski knjižni 
jezik. 

Da bi P. Zografski podkrepi l svoje trdi tve, j e leta 1857 natisnil v 
C a r i g r a d u prvi makedonski učbenik (če izvzamemo J. l ladži Konstant i -
nova knjigo Tablica pervaja): Kratka sveštena istorija, leto na to p a tudi 
prvi makedonski abecednik Nač&lnoe učenie za decata. Ker sta učbenika 
naletela na navdušen sprejem med ljudstvom, se je pokazala pot reba 
po novem natisu. Toda carigrajske bolgarske t iskarne so mu zap r l e 
vrata , solunska tiskarna Teodosija Sinai tskega pa je že drugič pogorela. 
Par teni ja si je pr izadeval , da bi v grški t iskarni Makedonca Kir jaka 
Drži loviča. v kateri so že v letih 1851 in J8?2 tiskali tekste v make-
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don^čiii!. organiziral oddelek s slovenskimi črkami, kjer bi se, kakor je 
zapisal Caregradski Vestnih, »tiskale knjige v makedonščini za tukajšnji 
živelj«. Toda turška oblast je zaradi obrekovanja — morda je izviralo 
od Grkov, morda pa tudi od Bolgarov — grško tiskarno Kirjaka Drži-
loviča zaprla in preprečila otvoritev oddelka za tiskanje makedonskih 
knjig v cirilici, s tem pa tudi nameravana ponatisa Partenijevih knjig 
in tiskanje že pripravljenih številnih knjig in učbenikov tiskarjevega 
vnuka Djordja K. Dinkata. Tako je ostala nenatisnjena tudi že sestav
ljena makedonska slovnica P. Zografskega. 

Medtem se je primeril dogodek, k i je bil izredno pomemben za ves 
slovanski svet v Otomanskem imperiju: sredi leta 1859 je južnomake-
donsko mesto Kukuš z okolico demonstrativno zavrglo carigrajsko grško 
patriarhijo in sprejelo unijo z rimsko katoliško cerkvijo, s pogojem, da 
se jim pusti popolna duhovno-prosvetna in narodna avtonomija z lastnim 
jezikom. To je bilo prvič v zgodovini patriarhije v Turčiji, da je kdo 
zavrgel oblast duhovnega poglavarja. In ker je kukuška unija potegnila 
za sabo vso Makedonijo, niso samo patriarhija, marveč tudi ruska diplo
macija in bolgarska narodna skupina v Carigradu storile vse. da bi se 
»odpadniki« vrnili v svojo »čredo«. Toda čeprav je prišel v Kukuš 
takratni najznamenitejši bolgarski duhovnik vladika Ilarion in se po
nujal za kupuško katedro, samo da bi pretrgali unijo, so mu postavili 
en sam pogoj: da se arhimandrit Partenija Zografski posveti za vladika 
v Kuknšu. Pod pritiskom Rusije in bolgarskih prvakov je patriarhi ja 
sprejel,! pogoj in poslala prvega neodvisnega pravoslavnega slovanskega 
vladika v Makedonijo. Čeprav so Zografskemu potem povzročali ne
premostljive težave pri delu. da je na koncu zapustil svojo eparhijo. 
je razvil nenavadno široko prosvetno dejavnost v makedonščini ne samo 
na območju svoje eparhije. marveč p o vsej zahodni Makedoniji. 

Učitelj Dimitar V. Makedonski (1847—1898) je bil drugi makedonski 
pisec, ki je konec 60. let izdal tri učbenike v makedonščini. Ker se je v 
tem času že pokazala srbska propaganda in grozila, da bo prevzela 
posamezne makedonske pokrajine, so bolgarski prvaki in njihov oddelek 
za šolske knjige v Carigradu dovolili, da se za prve razrede osnovne 
šole tiskajo knjige v makedonščini, pomešani s slovanizmi in bolgarizmi. 
tako da ne bi Makedonci dobili srbskih knjig. 

Tretji pisec makedonskih učbenikov je bil Kuzman P. Šapkarev 
(1834—1909), učitelj iz Ohrida, ki je natisnil osem svojih različnih šolskih 
in izobraževalnih, knjig, [udi njegov jezik je zahodnoinakedonski in je 
zelo ogrozil plasma bolgarskih knjig na makedonskem tržišču. Zc pri
pravljeni knjigi — bolgarsko-makedonski slovar in makedonska slov
nica - - sta ostali nenatisnjeni. 

Četrti avtor makedonskih učbenikov je bil kukuški učitelj Venijamin 
Mačukovski (1847—1878): ta je ravno v trenutku, ko se je formiral Bol
garski eksarhat, naznanil v tisku, d a je pripravil makedonsko slovnico. 
po kateri je že delal v svoji šoli in jo misli zdaj natisnili, zatorej prosi 
učitelje po Makedoniji za naplačilo. Sam pojav tega oglasa dokazuje, 
da Makedoncev tri leta po nastanku eksarhata in po odkritih napadih 
nanje zaradi njihovih pogledov na nacionalno vprašanje in zaradi nji-
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hove ločitve od Bolgarov (1870—1871). v času. ko so se z največjo vnemo 
spravi l i ravno na pojav makedonskih učbenikov, in dve leti po žolčni raz
p rav i na p rvem kongresu učiteljev v Makedoniji (v Prilepil 1871) o upo
rabi makedonskih ali bolgarskih knjig v makedonskih šolah —. niso pre
pr ičal i , da morajo opustiti svoj narodni jezik in svoja nacionalna čustva 
v pr id »skupnih« bolgarsko-makedonskih idealov. Toda napad , ki je 
sledil oglasu Maetikovskega. in grožnja, naj si ne drzne t iskati svojega 
učbenika, sta onemogočila izid tudi te makedonske slovnice, ki pa so jo 
v rokopisu še dolgo uporabljali v makedonskih šolah. S tem je bila tudi 
zapeča tena usoda makedonskega jezika v p rosveti in književnosti , zakaj 
odtlej so začeli najskrbneje paz i t i na vsak pojav makedonščine v književ
nosti in pismenstvu sploh, p rav ica eksarha ta , da vodi duhovno in pro
svetno življenje v Makedoniji, pravica, ki jo je nekaj pozneje k r epko 
podpr l a še na novo formirana bolgarska država, pa je oropala Make
donce vseh možnosti, da bi se samostojno razvijali in si ustvarjal i tudi 
lastni knjižni jezik. 

* * * 

V vrsto makedonskih piscev učbenikov sodi tudi mijak Djordji 
Pulevski (1838—1894-). prav takti iz Gal ičnika, ki je po kr ižar jenju po 
\ laški in Srbiji in vojskovanju s l u r k i natisnil leta 1875 svoj prvi 
Rečnih od četiri jazika, ki je pravzaprav petjezični besednjak, zakaj 
makedonski izrazi se ne prevajajo samo v albanski, grški in tu i šk i . 
marveč tudi v srbski jezik. Dve leti nato j e — spet v Beogradu — natisnil 
svoj drugi in pomembnejši Rečnik od tri jazika, v katerem je makedonski 
tekst preveden v albanščino in ttirščino. Poleg drugega govori Pulevski 
tukaj na več mestih o nacionalni p r ipadnos t i Makedoncev, poudar ja , da 
so kakor drugi Slovani poseben narod in d a se njihova domovina imenuje 
Makedoni ja . Kar zadeva enotnost makedonskega knjižnega jezika , je 
Pulevski izrazil mnenje, da j e i o vprašan je vseh Makedoncev in d a ga 
morajo rešit i zastopniki vseh makedonsk ih pokrajin; taka reši tev bi bila 
pogoj za izdelavo skupne makedonske slovnice. Pet let na to j e skušal 
sam rešiti vp ra šan j e makedonske slovnice — s tem. da je natisnil prvi 
del že dolgo pripravljenega velikega rokopisa, toda njegova pomanjkl j iva 
lilološka podkovanost Makedoncem ni omogočila, da bi dobili delo. ki bi 
l ahko povzročilo t ako močan preobra t v t renutku, ko j e Bolgarija že 
dobila svojo državno neodvisnost in je z eksarhatom in diplomaci jo vo
dila skoraj vse duho\ no-prosvetno in narodno življenje v Makedonij i . 

Velja p r ipomni t i , da so t ako imenovani makedonisti v t istem času 
povezovali sodobno zgodovino Makedoni je s staro zgodovino F i l ipa in 
Aleksandra Makedonskega, budi tukaj je Pulevski najbolj konsekventen. 
Leta 1879 j e izdal v Bolgariji dve zbirki l judskih in svojih pesmi v tem 
duhu (Makedonska pesnarka); leta 1888 j e osnoval v Sofiji Slooansko-
makedonsko književno društvo, k i pa so ga bolgarske oblasti zaradi na
rodnega dela kmalu razpustile, veliki rokopis Slavjanomakedonska isto-
rija p a mu j e obležal neiialisnjen. "V pesmih izraža Pulevski p r a v to svoje 
makedonsko čustvo, budi narodnega duha in kaže na edino pot v svo
bodo — pot boja prot i zasužnjevaveem. 
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VI. POGLAVITNI PREDSTAVNIKI MAKEDONSKE POSVETNE 
KNJIŽEVNOSTI V 19. STOLETJU. OBDOBJE ISKANJA IN ZABLOD 

V tem o b d o b j u močnega prodora makedonskega jezika v učbenikih 
in v p ros veti n a s p l o h so imeli pomembno vlogo makedonski pisatelji 
in pesn ik i : u s tva r j a l i so ne samo književnost v svojem domačem jeziku, 
marveč tudi k n j i ž e v n o s t v novem duhu, posvetno in nacionalno-revo-
lueionarno. v č a s u , ko še ustvar ja K. Pejčinovič in ko še deluje T. Si-
naitski . j e na s top i l J. I I . Konstant inov-Džinot (okoli 18.?r —1882). ki je 
opusti l idejno t e m a t i č n i krog cerkve in se spoprijel z na j a k u t n e j šimi 
problemi p r o s v e t n e g a in narodnega prebujenja, dasi si sam še zmerom ni 
bil razčistil n a j p o m e m b n e j š i h vprašan j o razvoju makedonskega naroda. 
Džinot si je u s t v a r i l lastno makedonsko ideologijo in ni mogel sprejeti 
bolgarske teze o bolgarskem značaju Makedonije , niti ni hotel pr i tegni t i 
nastopajoči s r b s k i p r o p a g a n d i : rešitev svojega na roda je videl v slovan-
sivu in y p r a v o s l a v j u . v boju za duhovno, polit ično in socialno osvobo
ditev. Kot p i s a t e l j in mislec je stal na začetku novomakedonske poezije, 
napisal , p r e v e d e l in izvedel j e p rva gledal iška dela v makedonski knj i 
ževni zgodovini , t iskal prve makedonske potopise, filološko-zgodovinske 
r azp rave in č l a n k e , zapust i l pa j e tudi obsežno gradivo filozofsko-
mornlizatorske n a r a v e . I oda ker je živel in ustvarjal v Makedoniji , izpo
stavljen večnim obrekovanjem grških pa t r ia rh is tov in skrbnemu nad
zorstvu turških oblas t i , so ga vse življenje preganjal i in zapiral i in ni 
imel n ikak r šn ih možnost i , da bi v celoti in odkri to izrazil svojo prek i 
pevajočo revoluc ionarnos t . 

Soroden p o d u h u in usodi mu je bil pesnik, pisec učbenikov, publ i 
cist, učitelj in revoli icionar-social is t Djordji K . D i n k a t a (1839—1876) iz. 
Soluna. Č e p r a v j e D i n k a t a preživel dve ali tri leta v Rusiji, se je tudi 
njegova de javnos t iz raža la izkl jučno v utesnjenih razmerah grškega 
duhovnega in t u r š k e g a pol i t ičnega suženjstva, in to v obdobju, ko je 
bila Makedon i j a že na pot i , da postane arena balkanskih nacionalnih 
p r o p a g a n d , p o t e m ko j e bila že postala središče verskih p ropagand in 
odposlanstev. N j e g o v i številni učbeniki , ki so bili p r ipravl jen i še pred 
letom 1862. pa s o n a m na žalost ostali neznani , p r a v t ako tudi večji del 
njegovega kn j i ževnega ustvarjanja . 

\ n a s p r o t j u z Džinotom in Dinka tom pa so makedonski književni 
delavci, ki so ž ivel i in delovali izven meja Otomanskega imperi ja , 
ustvarili v m a k e d o n s k i posvetni književnosti povsem novo smer. ki se je 
vsa potopila v sočasne evropske tokove, čeprav so jo omejevale regio
nalne ž iv l j en j ske razmere in specifične težnje zasužnjenega l judstva. 
Med temi M a k e d o n c i moramo omeniti na p rvem mestu veliko trojico: 
Konstant in Mi l ad inov , Ra jko Žinzifov in Grigor Prličev. 

Pesnik, l o lk lo r i s t in znanstveni delavec Konstant in Miladinov (1830 
do IS(v2) iz S t r u g e pri Ohr idu se je po diplomi na atenski filozofski 
fakul tet i vpisal n a zgodovinsko-fiiološko fakulteto v Moskvi in tri leta 
preživel v Rus i j i v krogu najogiijevitejših slovanoli lov: opirajoč se n a 
svoje domače n a r e č j e in n a izraz makedonske ljudske poezije, ki jo je 
skrbno zbiral, i zvedeno preučeval in (udi publ ic i ra l . je dosegel vrh 
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makedonske pesniške besede svojega časa. Čeprav nam je v svojem pre 
kratkem življenju zapus t i l , kolikor je doslej znano, samo petnajst pesmi, 
si je zagotovil mesto prvega l i r ika v makedonski književni zgodovini. 
V sočnem, živem l judskem jeziku j e zapel pesmi reprezenta t ivne vred
nosti v duhu romant ične šole, tako npr . Golapče, Bisera, Zelanie, socialno-
domoljubne z izrazito realističnimi elementi, npr . Šupeljka ali Sirače, 
pred vsemi p a stoji l i r i čna domotožna izpoved: Tga za jug, ki označuje 
— na koncu pesnikovega ustvarjanja — začetek neke nove t ransponaci je , 
ki se že osamosvaja iz območja l judskega verza, izraza in inspiraci je . 
Čistost in lepoto makedonskega izraza in intenziteto pesniškega ta lenta 
kažejo tudi zadnji verzi te pesmi; 

Ne, ja ne možem ovde da sedam! 
Ne, ja ne možem mrazoj d a gledam! 
D a j t e mi kr i l ja ja d a si metnam. 
i v naši strni d a si preleii iam. 
na naši mesta ja da si idam. 
da vidam Ohr id , Struga da vidam. 

1 a m o zorata g reh duša ta 
I s n c e svetlo zaidvi t v gorata; 
l a m o darbite pr i rodna sila 

So s t a raskoš gi rast uri la: 
Bis t ro ezero gledaš belci i 
l l i ot vetar s inotemneit : 
Pole pogledueš ili p lan ina , 
Segda boževa je hubabina . 

l a m o po srce v kaval da svi iam. 
S n c e da zajdvi t . ja d a umiram. 

Poleg izvirnega pesniškega dela Konstant ina Miladinova je po
memben tudi njegov prevod neke pro t iun ia t ske knjige iz leta 1858. ki 
jo j e s pomočjo svojega uglednega bra ta Dimi t r i j a Miladinova (1810 do 
1862) na široko razpečal med makedonsk im ljudstvom, l u d i zaradi te 
knjige je makedonsko zahodno narečje znatno vplivalo na poznejši raz
voj makedonskega knj ižnega jezika. S tega stališča so p rav tako po
membna njegova prozna dela. posebno mesto pa ima predgovor v njegov 
cvetnik ljudskih pesmi, v katerem je uveljavil tudi nov makedonski 
pravopis, ki kaže očitno tendenco p o fonetski pisavi . 

Prezgodnja smrt v carigrajski ječi, ki ga je zadela skupaj z bratom 
Dimitrijem, je končala komaj začelo delo velikega makedonskega pes
nika in znanstvenika, fvonstantinova poezija je prvič jasno pokazala , 
da je makedonski jezik zmožen za us tvar janje subti lnega stila, za izra-
žanje najbolj pretanjenih čustev in misli. To je bila afirmacija make
donske besede, katere nova zgodovina se je s tem šele začela. 

Delo K. Miladinova je nadaljeval njegov pri jatel j in kolega z 
moskovske univerze Ra jko Zinzifov (1839—1877) iz Velesa. Po učitelje-
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vanju v Makedoniji — skupaj z D . Miladinovom — se je tudi sani od
pravil na šolanje v slovansko in pravoslavno Rusijo, ki je bila v tistem 
času edino upanje za osvoboditev balkanskih Slovanov. In tudi Rajko je 
začel svojo pesniško kariero v Moskvi, kjer pa je tuberkuloza kmalu 
ugasila njegovo prekratko življenje. 

Verzi Rajka Žinziiova kažejo jasno prizadevanje, da bi dosegel 
sodobni ruski in evropski pesniški izraz in da bi se povzdignil nad 
umetniško raven makedonske l judske pesmi. Zanesel ga je tisti tok v 
makedonskem narodnem prerodu, po katerem bi naj imeli Makedonci in 
Bolgari skupni knjižni jezik, v katerega osnovo bi se zlil zahodnoma-
kedonski dialekt, pa je zanemaril jezik in verz makedonske ljudske 
poezije, ki jo je sicer zbiral in cenil, in uporabljal svojevrstno zmes 
niakedonščine z ruskimi, bolgarskimi in celo srbskimi potezami. Tako se 
je Zinzifov oddaljeval od normalnega toka živega ljudskega jezika z 
naravno izdelanim sistemom in prišel do nekakega umetnega, kombini
ranega, čeprav še zmerom pretežno makedonskega jezika, ki ni mogel 
dovolj izraziti duha njegove poezije, da bi se povzdignila do bogate 
pesniške ekspresivnosti. Vendar je bil velik lirik, talent in ognjevit 
donioljub-revolueionar, ki se je p r v i v makedonski književnosti odkrito 
vzdignil zoper politično, versko, narodno in socialno suženjstvo svojega 
ljudstva. V duhu nacionalne romantike je pod močnim vplivom sočasne 
slovanof ilske ideologije prebujal narodnega duha in staro slavo in s 
pesniško besedo kazal na nujno zedinjenje vseh Slovanov. V tem temat
skem in idejnem svetu je zapel svoje številne pesmi in prvo makedonsko 
pesnitev: Krvava košulja, v istem duhu pa je napisal tudi prvo make
donsko povest Prošedba. 

Vse življenje je bil Žinzifov daleč od domovine, a je le slišal njeno 
grajo zaradi preskromnega narodnega dela: 

Bezuniec, hezumee, duša ti leniva, — 
Ja čuh neviden i taen glas — 
Sprcgni plug za zaboravenata niva 
Ce bliska et doba, blizok et čas. 

Toda v zavesti o svoji nemoči, obdan samo s knjigami in velikimi 
prostranstvi, se je vprašal: 

Što vi napravihte. knjigi mnogobrojni? 
Vi kako v donesohte plod? 
Usmalihte li v i e m ki bezbrojni 
Na gorkijt toj mi narod? 

V razmerah, v katerih je živelo makedonsko ljudstvo, pa ni bil 
samo Žinzifov plen zablod, kar zadeva makedonski knjižni jezik. Še 
večje nesmiselnosti je počel in večja razočaranja doživel slavni pesnik 
Grigor Prličev (1830 — 1893) iz Ohrida, ki je dobil za svojo pesnitev 
Serdarot, napisano v brezhibni grščini, leta 1860 v Atenah najvišjo 
nagrado kot najboljši grški pesnik in so ga razglasili za »drugega 
Homerja«. 
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Ko j e Prličev zvedel , da sta v car igrajskem zaporu zaradi grškega 
obrekovanja umrla b r a t a Miladinova (v začetku leta 1862), se je odpo
vedal Atenam in odpr t i poti v grško narodno antologijo in se pogumno 
odpravi l po stopinjah svojega učitel ja D . Miladinova, »da bi umrl ali 
se maščeval«, kakor se je sam izrazil. Po t ako ostrem prelomu je Prl ičev 
začel pisati v domačem ohridskem narečju. Ker ni mogel doseči pe
sniške sile, kakršno j e bil že izpričal v grščini, je segel po bolgarščini . 
ki je splnh ni poznal, in kmalu doživel hude n a p a d e bolgarske knj iževne 
kr i l ike. Da bi prišel iz tega blodnjaka, si je naposled skuša! ustvari t i 
nekakšen občeslovanski jezik s s taroslovansko in makedonsko osnovo, za 
katerega je izdal tudi posebno slovnico, napisal v njem nekaj pesmi in 
prevedel svoji pesnitvi Serdarot in Skenderbeg, kakor tudi velika Ho-
merjeva speva Iliado in Odisejo. Kmalu se je tudi tukaj zavedel svoje 
nesreče in priznal je pobi to : »V grškem jeziku sem pel kot labod, v slo
vanskem pa ne morem peti niti tako kot sova.« Sicer pa je tako t ragedi jo 
doživljalo vse makedonsko ljudstvo, ki v tem času že ni imelo več 
možnosti, da bi uporabl ja lo svoj jezik v književnosti in prosveti, ker se 
mu je začela od zgoraj vsiljevati grščina, bolgarščina ali srbščina kot 
njegov lastni knjižni jezik. Veliki pesnitvi Serdarot in Skendeberg Gr i -
gorja Prličeva bogatita s svojim narodnim duhom in tematiko tudi ma
kedonsko zgodovino književnosti , tembolj , ker ju je sam pesnik prevedel 
in predelal v svoj jez ik , njegova Avtobiograi i ja , spisana v bolgarsko-
niakedonskem jeziku, p a predstavl ja vrh makedonske proze v devet
najstem stoletju. 

Prevedel J o že F i s t r o v i č 

(Konec prihodnjič) 
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P O S L F. D O V 1 H M A K E D O N S K E B E S E D E 
Blaže R i s t o v s k i 

(Konec) 

VIL HUDI TRENUTKI ZA MAKEDONSKI JEZIK V ŠOLI 
IN KNJIŽEVNOSTI. MAKEDON1STICNA« 

DEMONSTRACIJA SRBSKE PROPAGANDE iN DIJAŠKI UPORI 

Po velikih in dolgotrajnih prizadevanjih bolgarskih domoljubov je 
sultan leta 1870 v Carigradu objavil znani ferman o ustanovitvi Bol
garskega eksarliata za ^bolgarski narod«. \ okvir te nove pravoslavne 
cerkve v Turčiji sta bili vključeni poleg bolgarskih eparhij še niška in 
pirotska, od makedonskih pa samo veleška. \ se druge mešane, eparhije 
so se lahko z referendumom opredelile za priključitev novi cerkvi. To 
je bila največja zmaga bolgarskega narodnega duha. zakaj v turškem 
imperiju je priznanje vere pomenilo tudi že priznanje nacionalnosti. 
Makedonci so se znašli med dvema ognjema: odločiti se je bilo treba, ali 
naj ostanejo še naprej pod tujerodno, neslovansko carigrajsko grško 
patriarhi jo, ali pa naj sprejmejo povabilo Bolgarov in se pridružijo 
skupni slovanski pravoslavni cerkvi. Po dolgih pogajanjih so se odločili 
za drugo možnost. Vendar so postavili pogoj, da se namesto nove cerkve 
obnovi stara makedonska ohridska nadškofija. in ta naj bi bila spet 
skupna cerkev. Ta zahteva je izzvala ostro reakcijo bolgarskih prvakov. 
Na ustanovitvenem zboru eksarliata leta 1871 le-ti makedonskim zastop
nikom niso dovolili dostopa, ker so se bali, da ne bi načenjali vprašanja 
ohridske nadškofije. Zavoljo zunanjega in notranjega pritiska so Make
donci nazadnje vendarle privolili, da bodo priznali jurisdikcijo nove 
cerkve. Po vsej Makedoniji je začelo vreti; najbolj se je to čutilo v samem 
Ohridu. Spet se je obujala misel na unijo Makedonije z rimskokato
liško cerkvijo, ki bi zagotovila samostojno uniatsko makedonsko cerkev 
na temelju stare nadškofije. Makedonsko vprašanje, ki se je čedalje po
gosteje pojavljalo v stolpcih bolgarskih časnikov, je dobilo nov značaj. 
-Makedonija je začutila pritisk in odgovorila z močno reakcijo. Leta 1873 
je poslalo šest makedonskih eparhij papežu skupno prošnjo, naj sprejme 
unijo. To je pomenilo tako osamosvojitev od Grkov kakor od Bolgarov. 
Iskanje lastne razvojne poti. Akcija je dobila širši obseg in odločilen 
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značaj. Voditelji uni je so pisali nujna p isma občinam po Makedonij i in 
se pogajali v Car igradu . »Prosimo vas. bratje.« so pisali občini v Vodnu, 
»zdaj je čas, da delate noč in dan. Kakor veste, smo lioteli načeti make
donsko vprašanje, ki bi se laliko odločilo v našo korist šele v dvajsetih. 
letih. Glejte, zdaj pa je odločeno. Zato ne stojte! Razglaša j te p o v s o d . . . 
Časopisov ne puščajte nikjer, dokler naše odposlanstvo ne bo končano!« 

Toda ne samo grška patr iarhi ja , tudi ruska diplomaci ja in že orga
nizirani bolgarski eksarhat so se z združenimi močmi uprli temu veli
kemu makedonskemu gibanju. A Makedonijo je prišel celo ruski poslanik 
v Turčiji, da bi na kraju samem vpl iva l na makedonske p rvake , naj se 
odpovejo uniji. Bolgarski eksark pa je poslal tja svojega najboljšega 
propagatorja, najbolj zmožnega narodnega delavca Slavejkova. Ta je 
p o enomesečnem bivanju v Makedoniji obvestil eksarha . da korenine 
tega gibanja segajo daleč nazaj v preteklost in da so globlje, kakor je 
videti na prvi pogled. »Zavoljo nerazumne agitacije krajevnih domo
ljubov«, je pisal Slavejkov. »se je še pred ustanovitvi jo eksarha ta do 
eparliij v Donavskem in Odrinskeni vilajetu. to se pravi v eparhi jah , 
kjer žive Bolgari, prebudi lo nerazpoloženje tako zaradi njihovega prejš
njega prebujanja in prvenstva na vodilnih pozicijah, kakor — in pred
vsem — zato. ker so preveč poudarja l i bolgarski jezik v književnosti . 
Makedonci mislijo,« je pisal Slavejkov. »da je bilo vp rašan je cerkve 
prav tako rešeno enostransko, samo v korist Bolgarov, ne pa tudi 
Makedoncev.« To nezadovoljstvo je preras lo v nezaupanje do ljudi, k i 
delajo za eksarhat, in rodilo misel, da bi postavil i domače makedonsko 
narečje za knjižni jezik Makedoncev in za formacijo posebne make
donske cerkvene hierarhi je . 

Vendar to gibanje ni moglo premagat i organiz i ranega eksarha tskega 
stroja, ki je že razpolagal z vsemi agitaci jsko p ropagandn imi in f inanč
nimi sredstvi. Zakaj pr ikl ič imo si v spomin samo dejstvo, da je v kra t 
kem razdobju od kr imske vojne do osvoboditve Bolgarije v Car ig radu 
izhajalo dvaindvajset različnih bolgarskih časnikov, v tujini p a enain-
štirideset, special izirane bolgarske t i skarne pa so delale v Car ig radu , 
Smirni, Braili in Bukareš t i . Da o t i skanih bolgarskih knjigah niti ne 
govorimo. Zakaj če je samo v prvi polovici prejšnjega stoletja izšlo 
dvesto raznih knjig, se j e po tem razdobju njihovo število naglo še 
podeseterilo. Vse to je pr ispevalo k prodoru bolgarske knjige in jezika v 
Makedonijo in oviralo emancipaci jo makedonšč ine kot knjižnega jezika. 

Pred ustanovitvijo bolgarskega eksarha ta je vodila duhovno-pro-
svetno življenje v Makedoniji bolgarska cerkev v Car ig radu in njene 
področne instance: bolgarska čitalnica, bolgarsko dobrodelno druš tvo 
Pmsveta in nekoliko pozneje special izirani organ za p ropagando bol
garske prosvete v Makedoniji , t ako imenovana Makedonska družina, ki 
jo je nato zamenjal poseben oddelek eksarha ta . Te insti tucije so nastav
ljale, plačevale in odpušča le učitelje, odp i ra le in zap i ra le šole in cerkve 
v Makedoniji — vse to s stališča, koliko j e kor is tno za vnapre j določeni 
c i l j : za p ropagando velikobolgarske nac iona lne ideje. Tako je jezik 
številnih bolgarskih šolskih, cerkvenih in drugih knjig in per iodičnih 
tiskov polagoma prodi ra l v prosvetno-duhovni organizem v Makedonij i 
in spodiival grščino. To j e podpirala tudi sama tu rška oblast, p r a v t ako 
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pa še razne druge verske propagande. V vseh slovanskih šolah v Make
doniji, bodisi da so bile eksarhatske. protestantske, uniatske ali katoliške 
so poučevali po istih knjigah in učbenikih: učili so predvsem bolgarski 
jezik in slovnico in bolgarsko narodno zgodovino. In ko je grška prosveta 
počasi prepuščala mesto bolgarski, se je eksarhat znašel v glavnem pred 
novim pojavom — prodiranjem srbske propagande na tem področju, ki 
je ogrožala njene življenjske interese. 

Napredovanje bolgarske nacionalne ideje v Makedoniji je namreč 
pretreslo srbske državne glave in položaj se je še bolj zapletel, ko se je 
tako pridružila 3e tretja (z vlaško celo četrta) propaganda, ki se je tudi 
bojevala za pridobitev »zgodovinskih pravic*, tako da je ustanavljala 
svoje cerkve in šole in organizirala svoje »narodne srenje«. 

Res je. da je že Garašanin ustanovil poseben organ Tajna radnja 
za delo Srbov v Makedoniji, toda dejanska in organizarana srbska pro
paganda je začela delovati šele po letu 1868, ko se je ustanovil Odbor 
za šole in učitelje v Stari Srbiji in Makedoniji. Ta nova propaganda, ki 
v Turčiji dolgo ni imela uradno priznanih privilegijev (kakršne so imele 
na primer grška, bolgarska in celo vlaška propaganda), se ni mogla 
enakopravno postaviti svojim tekmicam ob bok, zlasti pa ne bolgarski 
propagandi; ta se je po osvoboditvi Bolgarije leta 1878 reorganizirala in 
dodala bolgarskemu eksarhatu moč svoje diplomacije in državne avto
ritete, ki se je izražala v velikih proračunih za posebne namene. Dobro 
organizirana bolgarska propaganda je imela v svojih rokah skoraj vse 
cerkveno šolske občine v Makedoniji, kjer je postavila svoje namestnike, 
iu Šole pod vodstvom emisarja šolskega oddelka v eksarhatu. Tako je 
ustvarila številno inteligenco, ki je morala prevzeti bolgarščino za svoj 
knjižni jezik; ta se je uveljavila ne le v cerkvah in šolali, marveč v 
vsej kulturni dejavnosti in tudi v občinski administraciji. Funkcija bol
garščine je dobila tolikšne dimenzije, da ni mogla tekmovati z njimi 
nobena druga propaganda Edini in najnevarnejši tekmec so ji bili ma
kedonski nizki sloji s svojo zahtevo po makedonski ljudski besedi v 
pismenstvu in književnosti. In prav to je sprevidela tudi srbska propa
ganda. Doumela je. da se Bolgari ne morejo z ničimer teže pobotali kot 
7. makedonizmom«, kakor se je izrazil voditelj te smeri v srbski propa
gandi Stojan Novakovič. Zato so že leta 1879 začeli tiskali koledar 
V&rd&r, v katerem so bili tudi teksti v »makedonščini«. in ga brezplačno 
širiti po Makedoniji. Poskušali so celo, da bi ustanovili časnike v srbi-
zirani makedonščini. Ta dejavnost se je posebno okrepila po srbsko 
bolgarski vojni iz leta 1885. ko so se z vsemi močmi vrgli v lov za pozicije 
v Makedoniji. Z velikim proračunom se je srbski propagandi posrečilo 
pritegniti lepo število Makedoncev na svojo stran. Po daljših sondažah 
so leta 188S pripravili prvi makedonski učbenik srbske propagande, ki 
ga je potrdila tudi turška cenzura in so ga natisnili v Carigradu na
slednje leto. Imenoval se je Bukoar za narodne škole u Otomanskoj 
careuini, toda namenjen je bil pravzaprav samo za Makedonijo: vso veliko 
naklado so takoj brezplačno razdelili po makedonskih šolah. Zato so 
založili tudi drugo, razširjeno izdajo, in jo prav tako nemudoma odpo
slali na teren. Istega leta je izšla še Čitanka za drugi razred, ki je imela 
nekaj sestavkov tudi v tem srbiziranem makedonskem jeziku. Vse to 
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j e prihajalo v šole po Makedoniji , čeprav so bile pretežno eksarl iatske. 
Ljudstvo jih je rado sprejemalo, ke r so bile te knjige vendarle bolj 
razumlj ive kot bolgarske ali čisto srbske, ka j šele grške. O b istem času 
so natisnili tudi kalendar Golub v p r av takem »makedonskem« jeziku. 
Kljub neprikritim velikosrbskim idejam so kalendar Golub zaradi jezika 
v začetku sprejeli z zanimanjem in ljubeznijo. Čep rav Srbija v tistem 
času še ni imela pr iznanih šol v solunskem in bitoljskem vilajetu, so 
velike naklade teb knjižic naletele na ugoden sprejem. To je podkrep i lo 
makedonske zahteve po uvedbi makedonskega jezika v književnosti in 
šolali po Makedoniji. Posebej se je to pokaza lo v gimnazi jah in drugih 
.srednjih šolali, kjer so dijaki organiziral i vrsto di jaških uporov prot i 
bolgarskenui jeziku in bolgarski narodni zgodovini. Srbska p r o p a g a n d a 
je vse to spretno izrabljala in k repko razmajala osnove bolgarske pro
pagande . Začela je celo podpirat i te upore in zbirati d i jake kot svoje 
gojence v Beogradu. Nastali so posebni p ropagandn i zavodi za gojence 
iz Makedonije — taki . kakršni so obstajali tudi v Bolgariji in Grčij i . 
Toda nastajale so komplikaci je nove vrste: makedonski dijaki so za
htevali od svojih novih vzgojiteljev, da spoštujejo njihov jezik in nacio
nalno pripadnost. In ko njihovim zahtevam niso ugodili, ker se je to 
križalo tudi z osnovnimi cilji te p ropagande , so se začeli tudi tu upi ra t i . 
Tako dijaki počasi niso imeli več kam in so se začeli vračat i v Make
donijo ali pa zdaj celo bežati v Bolgarijo. Bolgarska diplomacija je po
magala , da so srbski št ipendisti prišli iz Beograda v Sofijo: obljubila 
jim je spoštovanje narodnosti in jezika, boljšo š t ipendi jo in šolanje v 
tujini. K o so pa dijaki prešli v Sofijo, so spoznaval i , da so jih spet pre
slepili. Nekateri od njih so dočakali zapor in internacijo. In spet so se 
vračal i v Beograd ali v Makedonijo in tam postajali učitelji. Vse to je 
pozorno spremljala tudi srbska p ropaganda . Zato je Stojali Novakovič 
pr i srbskih konzulih v Makedoniji naročil anketo o tem. kako sprejemajo 
ljudje makedonske učbenike srbske propagande . Ko je dobil odgovore, 
je sprevidel, da ima to orožje dve hudo ostri rezili in ga ni mogoče sukat i 
brez velikega tveganja. Zato je zavrgel svoj »makedonizem«. kakor ga 
je sani imenoval, in na prapor srbske p r o p a g a n d e obesil čisti srbski 
knjižni jezik. 

I i razni faktorji so ustvarili situacijo, v kater i so začele kr ižar i t i 
po Makedoniji cele legije nacionalnih propagator jev in plačancev — 
večinoma iz vrst makedonske emigraci je — ki so se borili z dovoljenimi 
in nedovoljenimi sredstvi, da bi odprl i čimveč cerkev in šol svoje pro
pagande , lo je p r avzap rav tudi že začetna stopnja poznejši ' četniške 
akcije, ko ni bilo niti misliti na af irmacijo makedonskega knjižnega 
jezika v Makedoniji. Zakaj to bi pomeni lo konec s težavo pr idobl jenih 
pozicij posameznih propagand. Poskusi bolgarske in srbske p ropagande , 
da bi z makedonščino prodrli med ljudstvo, niso dovolj uspeli. Toda 
zato tudi samemu Makedoncu ni bilo omogočeno, da bi rabil svoj jezik 
v pismensivu in književnosti. Zato so tudi vse tovrstne pojave preganjal i 
kot največjo nevarnost. Zato je tudi vzniknil samorodni odpor ljudstva 
v obliki makedonskega revolucionarnega gibanja, in io ne samo proti 
tu r škemu zatiranju, marveč predvsem tudi proti p ropagand i v domovini, 
in si postavil geslo: -Makedonijo Makedoncem . 
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VIII . MAKEDONSKI JEZIK 
IN MAKEDONSKA NACIONALNA ZNANSTVENO-KNJI2EVNA DRUŠTVA 

D O 1LINDENSKEGA UPORA 

Makedonsko narodno zaves t lahko zasledujemo — pri tem ne mislimo 
na čisto začetno razvojno s topn jo — v glavnem od štir idesetih let pre jš
njega stoletja n a p r e j . V i d e l i smo. kako se je jasno manifest i rala , ko j e 
nastopil Par teni ja Zografski z vrsto č lankov o makedonskem jeziku in 
tudi s svojimi učbeniki . P o t e m so priš l i učbeniki D imi t r a Makedonskega 
in zlasti Knzniana Š a p k a r e v a in Djord ja Pulevskega. ki so k r epko 
izrinili bolgarske u č b e n i k e iz makedonskih šol. Bolgarska domoljubna 
skup ina je te pojave vse dot lej ne samo t rpela , marveč si tudi p r izade
vala, d a bi j ih izkoristi la za svoje cilje. Toda samo osnovne učbenike. 
Drugače je bilo s slovnico Par ten i ja Zografskega in z makcdonsko-bol-
garskim slovarjem in s lovnico Š a p k a r e v a — te knjige niso bile natisnjene. 
In ko j e Mačukovski le ta 1872 naznani l , da j e p r iprav i l in da namerava 
natisniti SVOJO makedonsko slovnico, se j e vzdignil carigrajski in emi
grantski bolgarski tisk in v najostrejšem tonu zagrozil avtorju, naj si 
ne drzne , da bi storil k a j takega . Zakaj če so v nekem smislu vsaj for
malno lahko tolerirali k o m p r o m i s n e učbenike, ki so bili napisani v 
makedonskem jeziku, in to v prvih razredih osnovne šole. se n ikakor 
ni smelo dovoliti, da bi p r i p r a v i l i posebno makedonsko slovnico, izdelali 
normiran jezik, ki bi b i l izraz samega naroda, in bi se s tem že na 
l i terarnem nivoju pos tavi lo bolgarskemu ob s t ran. Podobno se je zgodilo 
tudi na prvem kongresu uči te l jev v Makedonij i v Prilepil leta 1871, ko 
se j e sprožilo vprašan je o uvedbi makedonskih učbenikov v makedonskih 
šolah. Vse to j e kazalo, d a se na samem terenu v Makedoniji ne more 
razvi ja t i n ikaka na rodna de javnos t . Posebno ko se je vmešala še srbska 
p ropaganda in se je o z r a č j e popolnoma naelektriziralo. \ s a k d o se je 
moral opredel i t i za določeno p ropagando in biti njen ubogljivi bojevnik. 
zlasti po osvoboditvi Bolgar i je , ko se je rodila fiksna ideja tako imeno
vane Sanstefanske Bolgarije, ki je posta la večni sen velikobolgarskih 
teženj. 

O k r o g osemdesetih let so začeli us tanavl ja t i razne makedonske 
odbore iu krožke izven o z e m l j a Makedonije , ki so poudarja l i makedonsko 
narodno idejo te r zah teva l i predvsem makedonski jezik in makedonsko 
cerkev. T a k e organizac i je so se snovale v Rusiji, a tudi v Bolgariji. Med 
pomembnejš imi in doslej z n a n i m i delavci v teh skup inah so bili: Djordji 
Pulevski. Marko Muševič-Makedonec , Isaija Mažovski, Kosta Grupčev , 
leinko Popov. Namn E v r o v . T. Ki tančev. D . Matov in drugi . Poleg de
lovanja Tajnega makedonskega odbora v Sofiji (1885) in makedonske 
emigraci je v bolgarskem mestu Ruse. je t reba tukaj omeniti predvsem 
Slooanskomakedonsko književno društvo Pulevskega. ki se je osnovalo 
leta 1888 v Sofiji s p o g l a v i t n i m ciljem, kakor je zapisano na nekem 
mestu, »da bi prerodilo n a r o d n o makedonsko književnost . Toda bol
garska oblast j e kmalu razgrni la to d ruš tvo in njegove člane internirala 
v notranjosti d ržave . 

Komaj dve pičli leti n a t o . ko se je v Sofijo zagnal velik val pobeglih 
makedonskih dijakov iz beograjskih srbskih šol. -se je začela mlada 
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makedonska inteligenca organizirat i in se p r ip rav l j a t i za odločni t re-
nutek. Med drugim so organizirali znani domoljubi Goce Delcev. D a m e 
Gruev . Pelar Pop-Arsov in še nekateri večerno šolo, ki j e bila posebej 
namenjena makedonskim emigrantom. Toda tudi to je bolgarska oblast 
zapr la kot nevarno gnezdo — kakor se j e izražala — makedonskih »se
paratistov«. 

Taisti makedonski intelektualci so leta 1S91 ustanovili Mlado make
donsko književno društvo v bolgarskem glavnem mestu, ki se je imelo 
za naslednico društva Pulevskega. Že v začetku naslednjega leta je 
začelo Mlado makedonsko književno društvo izdajati tudi svoje glasilo 
Loža. Prva številka tega mesečnika je s svojimi poudar jenimi cilji in 
nalogami povzročila pravi vihar negodovanja in srdit ih napadov . Kar 
je bolgarsko javnost najbolj zbodlo v oči, je bil makedonizi rani bolgarski 
jezik tega časopisa in njegov makedonski« pravopis . Čep rav to društvo 
za svojo rabo ni uvedlo čistega makedonskega ljudskega jezika, je jasno 
in odkri to postavilo za moto svojega uvodnika Sofoklove besede: »Nesreč
nik je. kdor ima boljšega pri jatel ja od domovine« in nekdanji poziv 
»Makedonca Barona Kostadina Belija« o dolžnostih makedonske inteli
gence do svojega naroda. »Zaradi zadnj ih polit ičnih dogodkov na našem 
polotoku,« so pisali v uvodniku, »in zaradi zemljepisnega položaja Ma
kedoni je so se danes zbrali tam vsemogoči zunanji elementi, ki se, na-
vdušeni nad svojimi načr t i in interesi, ne zavedajo, da bodo s tem 
škodovali lastni prihodnosti , ter neovirano in z mrzlično energijo večajo 
antagonizein. ki ga je že brez tega dovolj v deželi. Samo če se mi temu 
odločno upremo, se lahko rešimo pred lakomnimi poskusi.« Toda te 
»lozarje« — tako so imenovali člane druš tva — je oblast že od vsega 
začetka srdito napadala , muči la , zap i ra la in zast raševala , po štirih šte
vilkah svojega časopisa pa so morali oditi iz Sofije, in ke r niso imeli 
kam, so se vrnili v zasužnjeno domovino. T u k a j so osnovali na jpomemb
nejšo makedonsko revolucionarno organizacijo, znano \ M R O . Slabo leto 
po ustanovitvi te Notranje makedonske revolucionarne organizacije so 
izdali člani centralnega komiteja, ka te rega sedež je bil v Solunu, knj i
žico: Stambolovščina v Makedoniji in njeni predstavniki«, v njej so 
razčlenil i najpomembnejša vprašanja makedonske nacionalne afirmacije 
in smernice za boj makedonske inteligence in makedonskih ljudskih 
množic. Na prvo mesto so seveda postavil i kot sovražnika št. 1 bolgarski 
eksitiliat in njegov šolski oddelek v Car ig radu . 

O b istem času, kot se je v Sofiji Mlado makedonsko književno 
društvo borilo za uveljavi tev makedonske nac ionalne ideje, se je v 
Skopju eksarhalski vladika, Makedonec Teodosije Cologanov odločil za 
veliko akcijo: leta 1891 je začel in v t renutku izvedel širšo p ropagando 
— ne samo v svoji eparhij i , marveč skoraj v vsej Makedonij i — da bi 
se ustanovila posebna makedonska cerkvena organizacija, tako da bi 
obnovili ohridsko nadškof i jo . "V pr izadevanju , da bi postal neodvisen 
metropol i ! Makedonije, je izdelal svoj metropoli tski pečat , v katerem ni 
bilo firme bolgarskega eksarhata , a m p a k j e pisalo samo Pravoslavni 
kristjan, in se ni pokoraval ukazom bolgarskega eksa rha v Car ig radu . 
P rav kmalu je začutil težave, pred kater imi se je znašlo njegovo delo, 
zakaj proti njemu ni bila samo bolgarska, marveč tudi grška in srbska 
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cerkev ter diplomacija p a tudi t u r š k a oblast. Teodosij se je brez uspeha 
pogajal z uuia tskimi poglavar j i , d a bi rimski papež pr izna l samostojnost 
nove makedonske cerkve . V i s t em času je organiziral tudi makedonsko 
inteligenco, da bi raziskovala m a k e d o n s k o preteklost in sedanjost in da 
bi pisala v makedonskem jeziku. Med drug im je dal tudi idejo pomemb
nemu makedonskemu revoluc ionar ju in teoret iku Djorču Petrovu. da 
bi napisal v svojem jeziku ve l iko zgodovino in zemljepis Makedonije. 
Toda ko je eksarh izvedel, kaj de l a in p r ip rav l j a v ladika Teodosije v 
Skopju, ga je hitro očrnil p red T u r k i , češ da je »separatist«, srhofil« 
in. kar je najhuje, »Makedonec«. O b e n e m sta ga obrekovali tudi srbska 
p ropaganda in d ip lomaci ja — ti so ga imenovali »Bolgar... v očeh Grkov 
pa je bil najnevarnejš i ag i ta tor p ro t i njihovim interesom. E k s a r h u se 
je posrečilo, da je s pomočjo t u r š k e oblasti dobil IVodosija v Car ig rad 
in odtlej mu ni več dovolil, da bi pres topi l Makedonijo. Cez osem let. 
ko so Skopljanci zah teva l i za v l a d i k o spet Teodosija. je eksarh njihovo 
prošnjo kategorično odbil , » p o t i k a l se j e po prsih.« kakor je zapisal neki 
sodobnik, in izjavil: »Tisti , ki j e m e n i pr i srcu — pa čep rav ga ves narod 
ne mara — bo lezel kvišku , t ist i , ki ga ne maram, pa bo p ropade l , tud i 
če ga ima ves narod rad.« 

Tudi srbska p r o p a g a n d a ni p o k a z a l a več tolerance z makedonskimi 
nacionalnimi manifestacijami. T a k o j po njeni »makedonist ični - demon
straciji z učbeniki v srbizi rani makedonšč in i so di jaki v beograjskih 
zavodih ustanovili d i jaško d r u š t v o Vardar (1893), ka terega program je 
bil podoben »lozarskemu«. v Pravilih je d ruš tvo tako izrazilo svoj 
osnovni ci l j : a Delovati za r az i skovan je in spoznavanje svoje domovine 
v zemljepisnem, etnografskem in zgodovinskem pogledu; . Dejanski na
men druš tva pa je bil p o p isan ju njenega uglednega člana Krsta Mišii-
kova, »da bi se njegovi člani s p o z n a l i med sabo in izdelali p rogram, ki 
bi ga potem uresničevali v M a k e d o n i j i za hrbtom srbske propagande.« 
Čeprav je druš tvo pokaza lo i z r eden uspeli, ga vidimo že naslednje leto 
v agoniji. Zakaj? »Zato.« je p i sa l spet Misirkov. »ker Srbi niso zaupa l i 
Makedoncem in so začeli poši l ja t i vanj »starosrbe<. Črnogorce, Bosance, 
l lercegovce in d r u g e . . . Toda s tem.« je pr ipomni l Misirkov. »da se je 
razbilo društvo, se čustva in težn je Makedoncev v Srbiji niso spremenile . 
Začeli so spremlja t i delo Revolucionarne organizacije, ki so jo ustvari l i 
Makedonci s srbsko bolgarsko i zob razbo , kakor tudi odnos Srbov do nje.« 

Da je to res. vidimo prav n a zače tku tega stoletja. Y Beogradu se j e 
izoblikovalo makedonsko nac iona lno jedro, ki ima posebno mesto v zgo
dovini Makedonije. Makedonski in te lek tua lc i , ki so \ ide l i nastali položaj 
v Makedonij i in čutili težo sosedn j ih p ropagand , so ustanovili svoje 
glasilo Balkanski glasnik, ki je z a č e l o izhajati v začetku julija leta 1902 
pod uredništvom Štefana Jač imova (1870—1914) iz Ohr ida . Cilji in na
loge so izraženi v uvodniku p r v e š tevi lke: »vzgajati sonarodnjake du
hovno, moralno, nacionalno in p o l i t i č n o in informirat i javnost o razmerah, 
v ka ter ih živijo zasužnjeni brat je .« Č e p r a v so Balkanski glasnik t iskali 
v srbohrvaščini in francoščini , j e večkra t poudar i l potrebo, da se v 
Makedoniji uvede makedonše ina kot knjižni jezik. List je pisal, da je 
»v interesu slovanstva n a B a l k a n u , da dobi Makedonija poli t ično samo-
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upravo in da se ji prizna njeno slovansko makedonsko narečje« za 
knjižni jezik, »ki lahko uporablja fonetični pravopis«. Toda prav zato 
so vzdignili velikosrbski časniki strašen hrup proti Balkanskemu glas
niku in njegovemu uredniku. Očrnili so ga kot sodelavca makedonskih 
komitejev in kot borca proti srbskim »nacionalnim koristim«, a celo 
kot bolgarskega agenta. In v trenutku, ko se je v Beogradu ustanovil 
poseben Makedonski klub s čitalnico, ki naj bi postal oddelek Slovan
skega kluba v srbskem glavnem mestu, in ko so ti Makedonci izdelali 
memorandum o stanju makedonskega naroda in njegovih resničnih tež
njah, pripravljeni, da ga izročijo predstavnikom velikih sil. je bil 
Balkanski glasnik po osmi številki prepovedan, njegova urednika St. Ja-
čimov in D. T. Mišajkov (1873—1955) pa kot turška državljana pregnana 
iz države. Ob tem so si oddahnili tudi v Sofiji, zakaj priprave za formi
ranje avtonomne Makedonije s posebnim makedonskim narodom in z 
makedonskim knjižnim jezikom so bile največja grožnja za bolgarski 
šovinizem. 

Tu smo tudi pri temeljnem vprašanju tega obdobja v razvoju ma
kedonske nacionalne zavesti. Omenjeni samostojni odpor zoper tuje pro
pagande v Makedoniji se je manifestiral prek močne in široko ljudske 
Notranje makedonske revolucionarne organizacije (VMRO). ki se je v 
tem času razvila v posebno državo znotraj turške države. Toda \ MRO, 
ki se je rodila v specifičnih okoliščinah boja proti tujim posegom, ni 
zmogla v celoti obvladati nastalega ozračja in si je dovolila, da se je 
okoristila samo s sadovi ene propagande, kar je bil pogoj za njen ob
stanek in razvoj. Že je bilo zlahka očitno, da se peta nacionalna sila v 
Makedoniji ne more razviti brez sodelovanja določenih že utrjenih sil, 
ki so se bojevale med sabo za premoč nad makedonskim ljudstvom. 
Ne samo mesto in vas. tudi hiše so se delile na različne in diametralno 
nasprotne družinske člane. Dogajalo se je. da je bil eden od bratov pri
padnik bolgarske, drugi grške, tretji srbske, oče pa morda celo vlaške 
nacionalne propagande. Vsakdo je imel svojo cerkev, svojo šolo in svojo 
nacionalno idejo. Notranja organizacija je že s tem. da se je orientirala 
samo proti eni — v konkretnem primeril — bolgarski nacionalni propa
gandi, ker ji je to dajalo določene olajšave znotraj in zunaj, dovolila, 
da se drugi mešajo tudi v njene notranje zadeve. Že samo zavoljo tega 
se je VMRO osovražila pri vseh sovražnikih bolgarske propagande. In 
celo bolgarska propaganda sama se je zbala dejanskih ciljev organi
zacije in takoj ustanovila v Sofiji tako imenovani makedonski komite, 
ki je stalno pretendiral na vodilno mesto v makedonski revoluciji. Vrh 
tega je bil to hkrati tudi organ bolgarskega dvora in je uveljavljal veliko-
bolgarske nacionalne ideje. To je dokazal tudi s svojima nepremišljenima 
uporoma v Makedoniji — s četami, ki jih je poslal iz Bolgarije leta 1895 
in 1902. Zato se je Notranja makedonska organizacija najodločneje in 
celo z orožjem postavila zoper te tako imenovane »vrhoviste<. Organi
zacija se je postavila po robu tudi eksarhatu. Ker pa je učitelje v Make
doniji imenoval samo eksarhat, je napravila kompromis. A tem pogledu 
je šla celo tako daleč, da je vprašanje knjižnega jezika v domovini pre
pustila prihodnosti, sama pa je uporabljala izključno bolgarski knjižni 
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jezik. Posebno važno pa je, da je Organizacija dovolila eksarhatu. da 
še nadalje vodi šolstvo v Makedoniji. A teb šolali pa se je poučevalo v 
bolgarščini, poučevali so bolgarsko slovnico in bolgarsko narodno zgo
dovino. 

* * 

Pregnana urednika omenjenega Balkanskega glasnika nista imela 
kam iti in tako sta se odpravila v daljno Rusijo, kjer je že obstajala 
skupina makedonskih domoljubov, k i so gojili makedonsko nacionalno 
idejo. Štefan Jačimov in njegov tovariš Dijamandi Mišajkov sta v Pe-
trogradu na dan 28. oktobra leta 1902 (po starem koledarju) ustanovila 
s pomočjo študenta Dimitrija Čupovskega (1870—1940) in diplomiranega 
študenta Krsta Misirkova novo Makedonsko nacionalno znanstveno-
književno društvo Sveti Kliment, ki je imelo iste cilje in naloge kakor 
tisto v Beogradu. S tem so ločili makedonsko mladino iz bolgarske in 
srbske družbe v ruskem glavnem mestu in si izposlovali privolitev in 
priznanje Slovanskega dobrodelnega društva v Petrogradu, ki jim je 
odstopilo tudi svoj salon za sestanke. Dogodek je bil odločilnega pomena 
za prodor makedonske etnografske ideje ue samo v Makedoniji, marveč 
tudi v svetovni javnosti. Zahtevali so posebno državno avtonomijo v 
okviru turškega imperija, s čimer bi zavarovali Makedonijo pred sosed
njimi pretendenti. posebno makedonsko cerkev pod varstvom patriarha 
v Carigradu, in še. da se povzdignite zahodnomakedonsko narečje na 
stopnjo knjižnega jezika v makedonski državi. Čeprav je to izzvalo 
ogorčen odpor srbske, še bolj pa bolgarske propagande in diplomacije, 
je Društvo začelo svoje zgodovinsko pomembno delo; njegov predsednik 
je bil Dimitrij Čupovski. 

Potem, ko si je Društvo utrdilo položaj po številnih pogovorih in 
pogajanjih z visokimi državnimi, političnimi, javnimi in kulturnimi de
lavci v Rusiji, je Štefan Jačimov v začetku leta 1903 odpotoval v Sofijo. 
da bi tudi tam pripravil teren za svoje zamisli, Dijamandi Mišajkov pa 
se je vrnil v rodno mesto Bitolj, da b i poskusil prav na terenu ustvariti 
jedro, ki bi delovalo v sklopu makedonske revolucije, a z etnografsko 
idejo, in skrbelo za ustanavljanje makedonskih šol in pisanje makedon
skih učbenikov. To se je zgodilo t i k pred ilindenskim uporom, ko je 
bilo že vse pripravljeno za »usodni trenutek makedonskega sužnja«. 
Jačimov je začel v Sofiji izdajati nov časopis Balkan, v katerem je 
uveljavljal znane ideje. Spregovoril j e o makedonski avtonomni državi 
z lastno cerkvijo in kulturo, toda v osrčju bolgarske države ni imel 
poguma, da bi govoril tudi o makedonskem jeziku, čeprav se je to dalo 
razumeti. Namesto tega je objavil Jačimov v svojem časopisu nekaj 
proznih umetniških prispevkov v makedonščini. To so pravzaprav prvi 
makedonski pripovedni teksti novega časa v makedonščini. Kakor v 
Beogradu tudi tuktij njegov list ni preživel dvanajste številke. 

Revolucija se je začela. Solunski atentati so že pretresli svet. Vojdau 
Černodrinski je prikazoval s svojo makedonsko gledališko skupino Skrb 
i uteha svoje drame v makedonščini pred makedonsko emigracije v Bol
gariji in Srbiji. V odločilnem trenutku so množice same poudarile make
donsko etnografsko idejo in stopile v boj proti stoletnemu zasužnjevavcu, 
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prepr ičane , da s svojimi kostmi gradi jo samostojno makedonsko državo 
— kot temelj za združi tev balkanskih republik. Drugega avgusta leta 1903 
se j e začela organizirana revolucija in kmalu je bila v Krušcvu izboje
vana p rva republika na Balkanu, tako imenovana Kruševska republ ika . 
Zavrgla je vse tuje in tud i v svojih dokument ih uporabi la makedonščino 
kot osnovo bodoče makedonske kul ture . 

IX. OD ILINDENA DO PRVE SVETOVNE VOJNE. KRSTE MISIRKOV 
IN NJEGOVI SOMIŠLJENIKE MAKEDONSKA ČASOPISA 

»VARDAR« IN »MAKEDONSKI GLAS« 

Čeprav" je bila leta 1903 najugodnejša priložnost, da bi se zahodno-
makedonsko narečje povzdignilo na stopnjo knjižnega makedonskega 
jezika, so odločne sp le tke sosednjih monarhij prepreči le ne samo njegovo 
afirmacijo, marveč tud i samo osvoboditev makedonskega ljudstva. Pone
srečeni upor je spodbudil ljudi, da so premeril i preteklost ; zagledali so 
n a p a k e in izgubljene priložnosti . Zato se je vzdignil pomemben val ma
kedonskih narodnih delavcev, ki so se predstavi l i l judstvu z geslom: ne 
novi upor. marveč s k r b za dobesedno izvajanje tako imenovanih miirz-
steških reform: ne boj za samostojno Makedonijo v teh razmerah , marveč 
za popolno makedonsko avtonomijo v okviru Turškega imperi ja , t ako 
da bi nevtralizirali sosednje p ropagande , da bi se izkristal izirala tnake-
douska narodna zavest in da bi zrasla mlada država v samostojno nacio
nalno, kulturno, pol i t ično in ekonomsko silo, ki bi imela lasten make
donski jezik v vseh področjih narodnega življenja. Najpomembnejš i 
zagovornik in ideolog t e smeri je Krste Misirkov (1874—1926). najzasluž
nejši delavec v makedonski kul turno-nacionalni zgodovini, ustanovitel j 
sodobnega makedonskega knjižnega jezika in pravopisa in avtor p rve 
makedonske knjige v tem jeziku in pravopisu. Misirkov j e šel skozi 
grško, srbsko in bolgarsko šolo in p ropagando , bil je gojenec poltavskega 
semenišča in študent petrograjske univerze; tako je imel že v mladosti 
priložnost, da je pri samem viru spoznal dejavnost raznih nacionalnih, 
poli t ičnih in verskih p ropagand v Makedoniji . Na svoji koži je čutil 
t ragedijo makedonskih dijakov devetdeset ih let in je bil član makedon
skega društva J are/ar v Beogradu, tovariš in pr i ja te l j ustanovitel jev 
Mladega makedonskega društva v Sofiji in voditeljev Notranje make
donske revolucionarne organizacije, član in ustanovi te l j Tajnega make
donskega krožka v Pet rogradu od leta 1900, pozneje p a tudi njegov 
predsednik , ki je vzdrževal d i rektne s t ike s centralnim in vrhovnim 
komitejem v Solunu in Sofiji: bil je v stalni zvezi s Slovanskim dobro
delnim društvom v Pe t rogradu in z l judmi iz visokih poli t ičnih in 
državnih krogov. Misirkov je bil somišljenik makedonskega kroga Bal
kanskega glasnika v Beogradu, član in ustanovitel j makedonskega nacio
nalnega znanstveno-književnega d ruš tva Sveti Kliment v Pe t rogradu , 
konec leta 1902 pa se j e znašel kot gimnazijski profesor v Bitolju na 
samem prizorišču pr ipravl jenega upora . Tuka j je imel kot domači učitelj 
otrok ruskega konzula in njegov svetovalec priložnost, da se seznani ne 
samo z delom in metodami balkanske, marveč tudi svetovne diplomaci je 
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glede makedonskega v p r a š a n j a . Zato je tud i imel takoj po vrnitvi v 
Petrograd pred člani d ruš tva Sveti Kliment drugo za drugim tri p reda
vanja, v ka ter ih je razložil n a j a k t u a l n e j š a vprašan ja , nastala po ilin-
denskcm uporu, njegove poz i t i vne r ezu l t a t e in negat ivne posledice, a 
tudi naloge, ki so čakalo m a k e d o n s k o inteligenco in ves narod. Na jesen 
leta 190Š je Misirkov dodal p r e j š n j i m referatom še dve poglavji in t ako 
je nastala njegova knj iga Za makedonskite raboli; odšel je v Sofijo, da 
bi jo natisnil . Tukaj je takoj u s t a n o v i l Makedonsko znanstveno-književno 
društvo in mu vdahni l svoje i d e j e , medtem ko se je knjiga t iskala , pa 
je odpotoval še v Beograd, d a bi razložil svojo ideologijo tudi srbski 
velikošolski mladini in s rbsk im d r ž a v n i k o m in poli t ikom, hkra t i pa raz
iskal, kakšno je razpoloženje k o m p e t e n t n i h krogov do prihodnosti Ma
kedonije. Joda njegove ideje so izzvale5: odločen odpor tako v Srbiji 
kot v Bolgariji. N a p a d i so b i l i b rezkompromisn i . Ko je knjiga izšla, 
so avtorja grozovito pretepl i i n pregnal i iz Sofije, tako da se je spet 
znašel v Rusiji. Njegove somiš l jen ike so spravi l i pod ključ, knjigo samo 
pa prepovedal i in uničevali . 1 o je bila dotlej najostrejša akcija prot i 
makedonski nacionalni ideji. Z a k a j ? 

Krste Misirkov je v svoji epoha ln i knjigi Za makedonskite raboti 
analiziral skoraj vse aspekte m a k e d o n s k e g a vp rašan ja v preteklost i , so
dobnosti in pr ihodnost i in n a v e d e l reši tve, ki so bile d iametra lno na
sprotne težnjam sosednjih p r e t e n d e n t o v , med ka ter imi je bila najres-
nejša Bolgarija, ki je tud i na jbo l j zaupa la vase. Poleg drugega je v tej 
knjigi za nas izrednega pomena zadnje poglavje z naslovom Za make-
donckiot lUeraturen jazik. N a koncu knj ige je Misirkov strnil svoja 
stališča v tele izjave: »Prvič j e po t rebno , da se Makedonija nevtral izira 
od Bolgarije in Srbije in da s e e n a k o oddal j i od obeh teh držav, drugič 
pa. da se združi na temelju j e z i k a . Ta dva principa,« nadal jnje Misirkov, 
»nas bosta vodila, ko bomo p r i p r a v l j a l i knj ižni jezik, in tudi . ko bomo 
pr iprav l ja l i p ravopis . Tema d v e m a p r inc ipoma ustrezajo: 1. pr i lepsko-
bi(oljsko narečje za knjižni j e z i k kot e n a k o oddal jeno od srbskega in 
bolgarskega jezika in kot o s r edn j e nareč je v Makedoni j i : 2. fonetični 
pravopis s p i smenkami . ki so u p o r a b l j e n e v tej knjigi, in z nebistvenim 
popuščanjem etimologiji, in 3 . s lovarsko gradivo, ki bo preds tav l ja lo 
skupek vseh makedonsk ih nareč i j .« P rav ti trije osnovni pr inc ip i Misir-
kova so se izkris tal iziral i tudi l e ta 1945. ko je bil uzakonjen prvi make
donski pravopis , das i ravno n j e g o v a knj iga članom jezikovne, komisije 
tedaj ni bila dostopna. 

Čep rav je moral Misirkov de la t i daleč od domovine, se ni spri jaznil 
T- usodo. Leta 1905 je začel i z d a j a t i v Odes i p rv i pravi makedonski me
sečnik Vardar. Prvo številko j e skoraj v celoti napisal sam. Med drugim 
je prevedel v makedonščino p e s e m Pe t ra Preradoviča Putnik in objavil 
tudi svojo obsežno študijo Korenine ter pretres bolgarske in srbske teo
rije o narodnosti Makedoncev«, v p rog ramskem uvodniku pa je pouda r i l : 
»Naš mesečnik je neka j novegca, k a r bo pr i tegni lo pozornost vseh, ki j ih 
zanima makedonsko v p r a š a n j e . . . Jasno mora pokazat i , da je naš jezik 
samobiten. da ni ne srbski n e bolgarski in da je sposoben za književni 
razvoj . Z dosezanjem tega ci l ja bo Vardar pr inašal svojim bravcem vrsto 
znanstvenih in leposlovnih p r i s p e v k o v , zanimivih za vsakega Make-
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clonca. in s tem polagal temelje za makedonsko samostojno znanost in 
književnost.« 

Zaradi tega je »vrhovizirana« makedonska organizacija Misirkova 
takoj obsodila na smrt: bil je prisiljen, da se ne samo odpove nadalj
njemu izdajanju časopisa, marveč tudi v tiskarni že pripravljeni prvi 
številki. Bližnji dogodki na Balkanu so dokazali, da se Misirkov svojim 
idejam ni odpovedal, zakaj pod psevdonimom je še siloviteje udaril na 
stari zvon makedonskih nacionalnih interesov, da bi branil ogroženo 
celotnost domovine. 

Med makedonsko revolucijo se je dogajal še en proces, ki je koristil 
afirmaciji makedonskega jezika in književnosti. Nekateri makedonski 
gledališki pisatelji so z izgovorom, da pišejo v narečju, skušali ustvariti 
literaturo v domačem jeziku in to manifestirati po organiziranih odrih 
v emigraciji. Najpomembnejši makedonski dramatik tega časa je Vojdan 
Čeruodrinski (1875—1951). Ta je že leta 1894 ustanovil gledališko skupino 
Makedonski zgooor, ki je še istega leta prikazovala njegove drame v 
Sofiji. Najpomembnejše njegovo delo pa je izšlo leta 1900 kot posebna 
knjiga: Krvava makedonska svatba, prav tako v čisti makedonščini, 
in je slika makedonskega življenja pod Trnki. Čeruodrinski je ustanovil 
novo gledališko skupino Skrb in uteha: ta je dolgo vrsto let delovala kot 
makedonsko gledališče in imela predstave ne samo po vsej Bolgariji, 
marveč tudi zunaj nje. Decembra leta 1903 je skupina Cernodrinskega 
izkoristila ozračje srbsko bolgarskega zbliževanja in z velikanskim 
uspehom gostovala tudi v Srbiji. To pa je trajalo samo nekaj časa. 

Poleg Cernodrinskega so pisali gledališka dela v makedonščini še 
Marko Cepenkov (1829—1920), Dimo Hadži-Dinev in drugi književniki. 
Leta 1903 se je ob tej osnovala še druga makedonska gledališka skupina 
Sloboda, ki je prav tako imela predstave samo v makedonščini. 

Po ilindenskem uporu pa je Notranja makedonska revolucionarna 
organizacija popolnoma izgubila svojo samostojnost in zgodilo se je. kar 
je bilo pričakovati — vse propagande na ozemlju Makedonije so usta
novile četniške organizacije. Z bodalom in puško so osvajali ne samo 
vsako vas. marveč vsakega posameznika, in bučno demonstrirali pred 
svetom s fiktivnimi številkami »svojega« »nacionalnega elementa« v 
»Evropski Turčiji«. Toda te številke so se vsak dan spreminjale. Zakaj 
posamezne vasi in ljudje so morali čez noč prehajati iz »grške« v »bol
garsko« in »srbsko« narodnost in tako naprej, po vrsti ali ne. kakršna 
je bila pač trenutna moč eetniških efektiv. Vse to se je dogajalo pod 
vodstvom balkanskih uradnih diplomatov in predstavnikov balkanskih 
cerkva v Makedoniji. Tak položaj je sprožil množično izseljevanje Ma
kedoncev v sosednje monarhije, predvsem v Bolgarijo in Srbijo, kjer je 
bila ta emigracija pogosto prisiljena, da je zaradi lastne eksistence po
stala izdajavec svojih nacionalnih interesov. 

Y takih razmerah pa so se kazala tudi prizadevanja, da bi se v 
posameznih središčih Makedonije ustvarile narodne skupine, ki bi delale 
v duhu nacionalnih idej Misirkova in njegovih somišljenikov. Po želji 
štiriintridesetih vasi v zahodni Makedoniji je leta 190-1 pripravilo make
donsko nacionalno-znanstveno književno društvo Sveti Kliment v Petro-
gradu makedonski abecednik za predvidene makedonske šole. Sam 
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predsednik društva Čupovski je prišel na teren, da bi poskrbel za vse 
priprave. Toda naletel je na večstranski odpor in celo življenjsko nevar
nost, tako da se je moral zateči spet v Rusijo. Iz tega časa je poskus 
Misirkova. da bi izdajal časopis Vardar v makedonščini, v Beogradu 
pa je začela skupina makedonskih domoljubov z Gerdžikovičem in 
Hadži-Taškovičem na čelu izdajati svoje glasilo Avtonomna Makedonija. 
V mrzličnem obdobju četniške akcije v Makedoniji pa se tudi ta časopis 
ni mogel obdržati, čeprav si je pridobil dosti simpatizerjev in je po
vzdignil narodnega duha. V tem času je solunski glavni odbor organi
zacije spoznal vse nevarnosti, ki so grozile Makedoncem, kakor tudi, da 
je boj brezperspektivcn; zato je pisal rilskemu kongresu makedonske 
organizacije priporočilo: »Med balkanskimi državicami ideja make
donske avtonomije nima uspeha. Vse te državice se ženejo za tem. da 
bi si z legalnimi in nelegalnimi sredstvi ustvarile vplivna področja v 
Makedoniji. Notranjo organizacijo imajo vse balkanske državice, tudi 
Bolgarija, za nevarno sovražnico. Bolgarija, do katere ima Notranja 
organizacija veliko nagnjenje, si ne zasluži naših simpatij nič bolj kot 
katerakoli druga balkanska državica. Naša samostojnost je tako uradni 
kakor neuradni Bolgariji trn v peti . . . Na organizacijo gledajo vsi kot 
na orodje bolgarske kneževine in eksarhata. Ta sum je v marsičem ute
meljen. Neogibno je potrebno, da se Organizacija otrese vsakega vpliva 
in dokaže, da je samostojna. Organizacija se mora potruditi, da bo ome
jila vpliv eksarhata v Makedoniji in zamenjala vse eksarhatske insti
tucije s čisto narodnimi. . . Občine morajo postati nacionalne ustanove, 
ne pa eksarhatske. . . Dobro bo, če bo Organizacija postavila zahtevo, 
da vsi otroci obvezno hodijo v ljudsko šolo...« itd. 

Toda Notranja organizacija tudi naprej ni imela miru. Po sestanku 
ruskega cesarja in angleškega kralja leta 1908 v Revelu (sedanji Tallin) 
je nastopil trenutek, da dobi Makedonija politično samoupravo, tedaj 
pa je izbruhnila mladoturška revolucija. Položaj se ni izboljšal, pač pa 
so nastale nove komplikacije in dolgotrajna pogajanja med balkanskimi 
državniki, kako naj se razdeli Makedonija. V trenutku, ko so sosednje 
monarhije začele prvo balkansko vojno leta 1912 — s pretvezo, da bi 
osvobodile Makedonijo, v resnici pa zato, da bi si jo razdelile, za kar 
80 bde že izdelale podrobne načrte in podpisale pogodbe, v tem trenutku 
so se spet našli pogumni Makedonci, da so se uprli temu pohodu. Med 
temi sta bila na prvem mestu spet Krste Misirkov in Dimitrija Čupovski, 
ki sta se nemudoma znašla na prizorišču, da bi preprečila delitev do
movine. Toda ker so jima osvajavci zagrozili s preganjanjem in smrtjo, 
sta se morala kmalu spet umakniti. Boju se pa nista odpovedala. Ču
povski je takoj izdelal iti leta 1913 natisnil v Petrogradu svojo Karto 
Makedonije po programu makedonskih narodnjakov, ki so jo skupaj 
z memorandumom makedonske kolonije v Petrogradu poslali konferenci 
velikih držav v Londonu. I akoj zatem, z junijem istega leta, je ta kolonija 
začela izdajati svojo izredno pomembno periodično publikacijo Make
donski glas, pisano v ruščini, a tudi z nekaterimi makedonskimi pri
spevki. Poglavitne ideje so bile spet: makedonska nacionalna avtonomija 
ni balkanska federacija z makedonskim jezikom v osvobojeni državi. To 
so bila pravzaprav zadnja prizadevanja, da bi preprečili nadaljnje 
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cepljenje enotnega telesa nj ihove domovine. Velikobolgarski šovinisti so 
č lane makedonske kolonije imenoval i »srbske agente«, velikosrbski šovi
nisti pa so j ih označeval i za bolgarske, čeprav je na ovi tku časopisa 
vsakokra t pisalo: »Mi, Makedonci , nismo ne Srbi ne Bolgari , marveč 
p repros to Makedonci . Makedonski narod obstoji neodvisno od bolgar
skega in srbskega. S impa t i z i r amo t ako s temi kot z onimi, z Bolgari in 
Srbi : kdor nam bo pomagal p r i naši osvoboditvi, temu se bomo zahval i l i , 
n ika r naj p a Bolgari in Srbi ne pozabijo, d a je Makedoni ja samo za 
Makedonce.« To je bilo p rog ram Makedonskega glasa, kakršnega j e že 
leta 1902 poudar ja l Balkanski glasnik. Posebno zanimivo je , da j e med 
pesmimi v ruščini nat isnjena tudi pesem v makedonščin i , ki p o idejah 
in obliki, p o jeziku in p ravop i su zasluži večjo pozornost. To j e pesem 
Krale Marko, podp i sana s psevdonimom »Posmrtče«, in jo t uka j p rv ič 
objavl jamo: 

Do koga ca čekaš 
Ti son ne probudni, 
Do koga ca čekaš 
»Vremeto da dojet.« 

Naši otci, brača, 
Nevinno zgubije 
I zemjata na tri 
Ni ja razdelije. 

Pominaje više 
Net stotin godini, 
Kako narod trpit 
I tebe te čekat. 

No rados je ranna 
U naši vragovovi -
Makedonec trpit, 
No ne zaboravat. 

Vlasta na Turcite 
Padnata je veče, 
No na mesto neja 
Trojna tiranija 

Ljubov za sloboda 
V srceto mu gorit 
I gotov je d'udrit 
V zavetni svoj čas. 

Krovnije ni brača 
I edni po vera, 
So logi, izmena, 
Turije ni jarem. 

Razbudi se, Marko, 
Od vekovni son 
I povikaj v pomoš 
Stojna Samovila. 

Ce šče ni je milo 
Nam ni go zedoje: 
Majki, sestri, deca 
V pitači puščije. 

Kači se na tvoja 
Konja Šarca noga 
I v roci si zemi 
Teška tokuzina. 

Ti povedi narod 
Za edinstvo milo 
I dušmanu kaži 
Da je Marko živ. 

Nada l jn je akc i je p re t enden tov so dobro znane. Po p rv i je p r i š l a še 
d ruga ba lkanska vojna, p rva svetovna vojna pa je tud i pot rd i la t rojno 
del i tev: Srbi ja j e dobila Vardarsko , Grči ja Egejsko, Bolgarija p a Pi-
r insko Makedonijo. Vključevanje delov Makedonije v okvi re sosednjih 

1010 



monarhij je rodilo že >zakonito« državno nacionalno asimilacijo Make
doncev. Zdaj se ne samo ni več moglo, marveč se tudi ni smelo pomisliti 
na kakršnokoli uveljavljanje makedonščine kot knjižnega jezika, zakaj 
to bi avtomatično pomenilo grožnjo za osnovne interese zavojevavcev. 
Toda narod se ni pokoraval, jezik pa je v književnik delili še dalje 
prodiral in utrjeval pot makedonski pismeni tradiciji. 

Prevedel J. F. 
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